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Kpartkasi xapakTepucTUKa M0X0/10B K U3Y4YEeHUI0 3HAYECHHU S
NMPOCTPAHCTBEHHBIX MPEIJ0roB (Ha MpUMepe AHTJIMHCKUX U PYCCKUX
NMPeAJIOr0B yAAJICHUS)

In spite of the fact that semantics has been developing rapidly for several decades aready
some of the units of the language have still remained out of the scope of interests of modern
linguistics. Such English prepositions as FROM, OUT OF, Off and the corresponding
Russian ones are among these lexical items. The existing definitions of these prepositions
are mostly given according to the syntagmatic approach and lack sufficiency. The further
treatment of the problem demands the use of the paradigmatic approach in connection with
the systematic one and within the boundaries of cognitive linguistics.

B yxondmiem croneTMu ceMaHTHMKA KaK HayKa IMepekusia HEeCKOJIbKO MEepPHOJO0B "B3leTa U
nagenus” Ilocie AnuTENbHOrO MepuojAa OTKa3za OT M3YYEHMsI 3HAUEHUsS CJIoBa, MEpHoia
(¢bopMaabHOrO, HE OCHOBAHHOTO Ha ¢akTax s3bIKa MOAXO0Ja K H3YyYEHHUIO 3HaueHUus
S3bIKOBBIX €IMHHUIl (HallpuMep, CTPYKTypHas reHepaTuBHas rpammaruka H. Xowmckoro,
MOYYHBINAs IUPOKOE pacrpocTpaHeHne B 60-x —70-x romax Hamero CTOJICTHS)
JUHTBUCTUYECKAsl HayKa CHOBA BO3BpATUJIACh K CEMAHTHKE U, KPOME TOT0, K yUETy BIHSHUS
Ha S3bIK AKCTPATTMHTBUCTHUECKUX (PAaKTOPOB U UX OTPAXKEHHS B COZHAHUU.

[TonbemM ceMaHTUKH B 3HAYUTENBLHOM CTENIEHU ONpeAesieTCsl BaXKHBIMU 33aJJadyaMU, KOTOpbIE
CTaBSAT Mepel UCcCeA0BaTesIMA 3HAU€HNsI MHOTHE OTPAC/IH NMPUKIAAHON TUHTBUCTUKH. Kak
cuntaer 0. J[.Anpecsu [1974, 3|: «HbiHemHss 5moxa pasBUTHS JIMHTBUCTHKH- 3TO,
OeccriopHO, »JIOXa CEMaHTHUKH, LIEHTPAJbHOE TOJIOKEHHE KOTOPOH B Kpyry
JUHTBUCTHUYECKUX JUCIHUIUIMH HEMOCPEICTBEHHO BBITEKaeT M3 TOro (akra, dUTO
YEJIOBEUECKHI S3BIK B CBOCM OCHOBHOM (YHKIIUM €CTh CPEJCTBO OOIIEHHUsS, CPEICTBO
KOJUPOBaHUS M JEKOAMPOBAHUS ONPENCICHHON MHQOpMAIMN», a «pa3BUTasi CEMAaHTUKAY,
roJlaraeT aBTOp, «CKJIAAbIBA€TCSI W3 OIUCAaHUS HE TOJNBKO TIpaMMaTUYECKUX, HO H
JIEKCUYECKUX 3HAUYCHUI».

B xone ctaHOBIeHUS U pa3BUTHUS CEMAHTUKU JOCTATOYHO OOJIBIINE CIIOM U TPYIIIBI JIEKCUKH
MOJIYYMJIM  YIOBJICTBOPUTENILHOE OINKCAaHWE, HO Halle BHUMAaHUE ObUIO MPHUBJICYEHO
¢dbopMamu u cioco0aMu ONMMCAHUS 3HAYEHUS TaKUX JIEKCUYECKUX €IUHUI] KaK MpeaJsioTd, B
YaCTHOCTH TMPENJIOTH, BbIpaXKalOUIMe MPOCTPAHCTBEHHbIE OTHOIICHUS «yIaJCHUS» B
aHrmiickoM U pycckoM s3eikax: FROM, OUT OF, OFF u U3, OT,C. [onroe Bpems
MPEeIJIOTH HAaXOIWINCh 3a MpefeslaMi UHTEPECOB CEMAaHTUKH, T.K. CUMTAJIOCh, YTO OHU HE
00J1a/1al0T CaMOCTOSTEIbHBIM JIEKCHUECKUM 3HaueHueM. Ho pa3Butue ceMaHTHKHU MOKa3ano,
YTO OHM HE TOJIbKO MMEIOT CaMOCTOSITEIbHOE 3HAY€HHE, HO U, B OOJBIIMHCTBE CIy4aes,
UMEIOT CJIOXHYI0O CEMaHTHYECKYlO0 CTpYKTypy. OIHaKo emie He Bce TpYMIbl IPEioroB
MOJIyYMJIM  aJIeKBaTHOE OMNHCaHWE 3HA4YeHHs, 3a(UKCUPOBAHHOE B COBPEMEHHBIX
rpaMMaTUKax U cJoBapsAX. AHaluW3 HEKOTOpPbIX padOT, HANMCAaHHBIX B paMKax
CUHTarMaTU4ecKoro Mojxoja, CIOBapHBIX CTaTell W IpaMMAaTHK, JAIOIIUX TOJKOBaHUE U
npaBuiia ynorpednenus npenigoros FROM, OUT OF,OFF, N3,0T,C mnokasai, 4To O4eHb
4acTO B COBPEMEHHBIX CIIOBapsAX TOJKOBAaHWE 3HAYEHHM INPEAJIOrOB HE JaeT MOJHOM H
4eTKOW MH(pOpMalMK O UX CEMaHTHKE M YHOTpeOJeHUH. DTO MPOUCXOIUT MO TOMY, UTO, C



OJIHOM CTOpPOHBI, 3HAUEHUE IMPEAJIOTrOB, KaK MPaBUIO, OOBSICHIETCS Yepe3 CUHOHUMUYHBIE
ClIOBa U BBIPAXEHHUS, T. €. 3HAUEHHE OJHOTO Mpeljora OOBACHSAETCS uepe3 Apyroil u
Hao00poT. B Takux ciydasx HEBO3MOXHO YCTAaHOBUTH YETKYIO TPAHUILy MEX1y 3HAUCHUSIMHU
TaKUX MPEJJIOroB, HEMOHSATHO, KaKUE CYIIECTBYIOT pa3pelleHHs] M OrpaHUYEHHUS Ha MX
B3aMMO3aMEHSIeMOCTh U T.A.. Kpome TOro, Takue cioBapHble CTaThU HE JAIOT YETKHUX
KpUTEPHUEB pasTpaHUUYEHUs MEXAy 3HAYCHHEM CaMOro Mpejiora M TeM KOHTEKCTOM, B
KOTOpOM OH BhIcTymaer. Hampumep, B cioBape A.Xopuou Oxford Student's Dictionary of
Current English [OSDCE, 1984] y npemiora (away) from Beigensiercs 13 3HadeHuid, y
npetora off- 5 snauenutii, y- out of- 10.

Ecnu jxe cpaBHUTH TOJKOBaHKME 0HOTO U3 3HaYeHui npemnora from [OSDCE 1984, 250]:
FROM- 7. showing the source from which something is taken: some quotations FROM
Shakespeare; FROM this point of view, (MbI cunTaeM, 4TO MOCIEIHHI MPUMEP HE MMEET
OTHOIICHUSI K MOCTYJIMPYEMOMY 3HA4YCHHUIO),C OJHUM M3 3Ha4YeHWi mpemiora out oOf
[OSDCE, 1984, 433]:

OUT OF- 8. of origin or source: ascene OUT OF aplay; drink OUT OF a cup/a bottle.

F&& @ Takue 3HAYCHHUS STUX IIPEUIOTOB KaK:

FROM- 8. showing the material, etc. used in a process, the material being changed as a
result: Wine is made FROM grapes u

OUT OF- 5. by the use of, from: The hut was made OUT OF old planks. Can good ever
come OUT OF evel?, T0 CTaHOBUTHCS OYEBHUIHBIM TO, YTO, MPUBEACHHBIC ICPUHHUIINN HE
JAIOT YETKOro MPEJCTaBICHHS] O Pa3MuusAX B 3HAYEHHHM 3THUX MPEJIOroB, TOJKOBAHUS
CIIMIIKOM OOOOIIEHHBI M HEOJHO3HAYHBI, YTO BHUJHO HM3 IPHUBEIECHHBIX NPUMEPOB U HE
MOHATHO, TTOYeMy HykHO ToBopuTh: "Wine is made FROM grapes’, no "The hut was made
OUT OF old planks"? Kpome Toro, B a3Tom cioBape onno u3 3HaueHnit OUT OF coBmamaet
¢ 3naueHueM npenyora OFF:

OUT OF- 10. at a certain distance from: The ship struck a mine ten miles OUT OF Hull.
OFF [OSDCE, 1984, 433]- 3. at some distance from: an island OFF the coast.

Wnu, nanpumep, cioBaps Collins Cobuilt English Usage [CCEU, 1992] yka3piBaeT Ha TO,
yto FROM ynotpeGasiercss "to say source, origin or starting point of some thing is..."
[CCEU,1992, 263], a npennor OFF, nipu sTom, onpeaensierca yepe3 FROM: "You use OFF
as a preposition or adverb to say that something is removed FROM an object or surface”
[CCEU, 1992, ...]

AHaNOrMYHbIe SIBICHUS HAONIONAIOTCS U B CJIOBapsAX, NAIOLIUX OIpeneeHHs] 3HAYeHM
pycckux npennoro M3, OT, C. B "Cnoape pycckoro sizbika" C.M.Oxerosa [1986] y
npemyiora M3 Beigensiercss 6 3Havenwii, y npemigora OT- 9, a y C (B mpocTpaHCTBEHHOM
3Ha4YeHMH, Korja npeaior C ynoTpeOaseTcst C pOoAUTENbHBIM Ma1e’K0oM)- 1 1 3HaueHu .
XapakTepHO, YTO TaKKe KaK U B ClIyyae ¢ aHIJIMHCKUMHU MPEJIOTaMU Y PYCCKUX IPEIIOroB
N3, OT, C B HEKOTOpHIX clydasx HAOIIOIAETCA TOJIHOE WM YaCTUYHOE COBIIAJICHUE
tonkoBaHui. Hampumep, y npemiora C BeimensieTcss 3Ha4eHHE, KOTopoe (hopmyaupyercs
KaK:

C [CP4, 1986, 601]- 1. YmoTpebasieTcss mpu 0003HAYCHUH MECTa, MPEIMETa, OT KOTOPOTO
OTIIETISCTCS, YAAISAETCS, OTXOAUT 4TO-HUOYAB: "cHITH C monku", "copocuts C mireq"

U KOTOPOE B 3HAYUTEJIBHOM CTENEHH COBNAJAET ¢ OAHUM M3 3HaYeHu npenora OT:

OT [CP4, 1986, 399]-1. Vka3siBaeT Ha HMCXOJHYIO TOYKY 4ero-HuOyas: "ormibith OT
Oepera", "6exxarp OT cobnazna".

Mpbl cuuTaeMm, UYTO TakuUe OIpeNeieHHUs HUMEIOT Malylo TMpPeCcKa3aTeIbHYyl0 CHITY
ynoTpeOieHus: JaHHbIX peaioros. Mnu, Hanpumep, cpaBHuM 3Hauenue (1) npemiora U3 u
3Hauenwue (2) npemiora OT, koTopsie GopMyTUPYIOTCS Kak:



PP

U3 [CP4, 1986, 206]- 1. 18¢ia-a80 Hanpasienue AeiCTBUS OTKyHa-HUOYIb, MCTOYHHMK,
MECTO OTKYJa UCXOJUT YTO-HUOY b,

OT [CP4, 1986, 399] — 2. Vka3siBaeT Ha UCTOYHUK yero-uuOyp: "y3Hate OT npyra.

Cyng mo STUM ONpENENIeHUsM, BCTAaeT JIOTHYHBIN BONPOC O TOM, MOYEMY B BBIPAKEHUU
"y3uate OT napyra" ynorpebmnsiercs npemior OT, a B Takux BhIpaKeHUAX Kak "y3Hath W3
pazuo nepeaayu, ra3eTbl, CTaTb, KHUTH'" nipeajor 13.

Xo4eTrcsi OTMETUTh, YTO B CiIy4ae CO 3HAYCHHEM 'TPHUYMHBI KaKOro-TMOO JeHCTBUS,
COOBITHSA" TOJTKOBAHKE COBITAJIACT y BCEX TPEX MPEJIOTOB:

N3 [206]- 6. Yka3piBaeT NMpUYMHY, OCHOBAaHHE 4Yero-HHOyab: "crmenaTh 4To-HUOYnbp M3
3aBHUCTH",

OT [399]- 6. Yka3piBaeT Ha TNPUYMHY, OCHOBaHHME 4Yero-HHMOyAw: "merb OT pamoctu",
"3a60meth OT nepeyromnenus", "rnasza, kpacusie OT cnes",

C [601]- 10. ITo npuuune, BcneacTBue vero-auodyan: "cropare CO creima”, "C mocamsr",
"CO 3moctu" u T.1.

Kpome Toro, BeimeneHHuble B "CroBape pPyCcCKOTO fA3bIKa" 3HAYEHUs] JAHHBIX MPEIJIOrOB
JIOCTaTOYHO aOCTpPaKTHBI U MOTYT OBITH HCIIOJIb30BaHbl KaK TOJIKOBAHUS JPYIHX CIIOB.
Hamnpumep, 3nauenue (4) npensora C:

C [601]- 4. Oilodsaeysony ioe Tdcia-diee ianofidiadtiey i084&0a wm  nwma,
npousBosmiero aeiicteue: "crpensats C ropsr”, "oboritu C ¢uanra”

NPUMEHUMO, KaK HaM KaXeTcd, K PYCCKOMY Mpemiory Y, Hampumep, "CTOoSATh Y IUIMTHI,
cranka u T.1." 1 k aarauiickomy AT —"to be AT a desk", "to be AT a sink".

Takue WCTOUYHMKM KaK TOJKOBBIE CIIOBApH, CJIOBapU CHHOHHMOB, TpaJULIMOHHBIE
rpaMMaTHKA HE TMPEJCTABISAIOT TMOJTHOW HWH(pOpManuu, KoTopas Obl crocoOcTBOBaa
pa3rpaHUYEHUIO 3HAYCHHUS SI3BIKOBBIX €IMHUII, B JAaHHOM Clly4yae- IPeJjIoroB.
b.H.Akcenenko B cBoedl kuure "llpemnorn anriauiickoro sspika" [AkceHeHko, 1956]
npeajaraeT TaKoe ONHMCAHWE AaHTJIUHCKUX MPEAJIOTOB, B KOTOPOM CHHTarMaTHYeCKHi
MOJIXOJT COYETAETCs C AIEMEHTaMu TuaxpoHuH. TonkoBaHHe 3HAYEHHs MPEIJIOroB OJIU3KO
10 CBOEH CYTH K CJIIOBapHBIM CTaThsIM M, CJIEI0BATEIbHO, COXPAHAET Te ke HeaocTaTku. [1pu
3TOM, aBTOpP MEPEUHCISET IJIarojbl, ¢ KOTOPHIMHU 4Yallle BCEr0 BCTPEYAIOTCS MPEAJIOTH U
MPUBOJIAT OOJIBLIOE KOJUYECTBO WJUIIOCTPATUBHBIX TMPUMEPOB. ABTOpP OOBEAUHSET
npenioru:FROM, FROM INSIDE, FROM WITHIN, OF, OFF, OUT OF, SINCE B rpymnmy
MPEAJIOrOB 1O/ OOIIMM Ha3BaHHWEM 'MPEJIOTH OTIPABHOTO JBIMXKCHHS'", KOTOPHIM, Kak
YKa3bIBA€T aBTOpP, COOTBETCTBYIOT pycckue mpemiorn U3, MU3HYTPU, OT, C. U3
oTpesieNieHui MPUBEICHHBIX aBTOPOM CJENYET, YTO JBUKEHHE MOXET ObITh OTIPABHBIM,
HAaYMHAIOIIUMCS OT Yero-Jin0o, U UCXOIALINM, Ha4alo0 KOTOPOTr0 HaXOAUTCS BHYTPU Yero-
mn60. b.H,Axcenenko cuurtaer, uyto npeaioru OFF u FROM cooTBeTCTBYIOT IEpBOMY THITY
OTIIPAaBHOTO JIBMXKEHUS U HE JIelaeT pa3iuuuii B UX CEMaHTHKE, MEPEUHCIUB TOJBKO TE
IJIarojibl, KOTOpble Haubojee ynoTpeOuMbl ¢ 3TUMU MpenioraMu. AHaJOTUYHAsl CUTYyallus,
no mHeHNI0 b.H.AKceHeHko HabmomaeTcs U B PyCCKOM SI3BIKE: HE Jiejiasi pa3rpaHudeHUui
MEXy 3HaueHusiMu pycckux mnpeiaoroB OT u C, aBTOp yTBEPKAAET, YTO UX 3HAUYCHUE —
3TO OTHPABHOE JIBMKEHHE OT BHEIIHEH CTOPOHBI MpeameTa, Hanpumep, "MBan otomen OT
nepeBa", "nruma BeropxHyna C Betku", "moesn oromen OT miardopmsr”, "Ilerp momHst
merrok C 3emnn” u T.1.[ Akcenenko, 1956,49].

Tor ¢dakt, yTo B CBSI3U C JBMKEHHEM M3 JOMa, KOMHAThI, IIaXThl, TPyOONMpOBOAa, Jieca,
KapMaHa, SIIMKa U JPYTUX BelIeil, MMEIOMMX SIBHO 3aMKHYTBIH XapakTep, yIoTpeOsercs
kak OUT OF tak u FROM: He ran FROM the room; How much coal do you extract FROM
this pit? Kak ormeuaer aBTOp, nHOTAa B TakoM KoHTeKcTe Berpedaercs 1 OFF: He shambled
OFF the room. Takoe ymorpebienune npemiora OFF, i1 lienuto aBTopa, OOBSICHAETCS JIHIIID
TEM, 4YTO YYUTHIBAET JIU TOBOPSIIUN (PaKT 3aMKHYTOCTH M OTPAaHUYEHHOCTU MPOCTPAHCTBA



nmu Her. Kak cumrtaer b.H.Akcenenko, mpemmor FROM mnpocro koHcratupyer Qaxt
HCXOJHOTO JABM)KEHUS M HCIOJb3YeTCsl B JIIOOOM MOBEPXHOCTHOM OMNHMCAHHMM, a TPEJIOr
OUT OF wucnomnp3yercst Torga, KOrja MPOUCXOMSINEE ABHKEHHE HEOOBIYHO WIH
HEHOPMAJIBHO. [TpumeuaTenbHoO, 4TO aBTOp MIPU3HAET Ba)KHOCTb TUMA
AKCTpanuHTBUCTHYECKON cutyaruu st ynorpeonenuss OUT OF wnmum FROM: "..., oOmas
HOpMa yMoTpeOieHuss O0OMX NPEJIOroB JIOJKHA pPaccMaTpUBATHCS TNPUMEHUTENBHO K
XapakTepy AeHcTBUU W 00cTaHOBKU" [AkceHenko, 1956,49]. Kak, mHanpumep, eciau Boja,
ra3, OCH3WH, Map ¥ T.II., XOTS ¥ 3aKIIOUYCHHBIC B BOJIONIPOBO/IBI (3aMKHYTOE TIPOCTPAHCTBO),
BBITEKAIOT M3 HUX 4Yepe3 KpaH, kiamaH, To ymorpebmsercs FROM; HO ecnu XKUIKOCTH
xJbIHYyNa yepe3 nmpodouny, To OUT OF. Unu, nanpumep, 1bM, UAYIUH U3 TPYObl BOGHHOTO
KopalOuisi Ha peiizie, BhIpakaeTcs mpu momMornu npenigora FROM, HO ApIM, BaJIMBIIMKA W3
TpyObl KOPabIIs U BBIAABIINIL €r0 HPUCYTCTBHE B 30HE BOSHHBIX omepauuii- OUT OF. i1, &
fiieeb€ai€p, apTOp OrpaHMYMBaeTCs TOIBKO KOHCTATaluel TuX (aKTOB M HE MCIONb3YeT
XapakTep OCMBICIEHUS ICHOTAaTUBHOW CUTYallMU B ONMKUCAHUHU 3HAYSHUH MPEAIOrOB.
XapakTepHOH dYepTOd paccMaTpuBaeMOW palbOThl SBISICTCS TEPEUYHUCICHHUE TJIaroyioB,
yInoTpeOsAIoNMXc € aHaTU3UPYEeMbIMU TpEAJIOTaMUd B BBICKa3bIBaHMSIX. HecoMmHEHHO,
MOJIE3HO 3HATh COYETAEMOCTHBIE CIOCOOHOCTH MPEMJIOrOB, HO, JAYMAaeTcs, 4TO 3TO HE
YTOYHSIET 3HAYEHHE TMPEAJIOTOB, OCOOCHHO CHHOHUMHYHBIX, U HE TOKa3bIBaeT, KaKoil
MMEHHO BKJIaJl BHOCUTCS MPEAJIOTOM B BbICKa3bIBaHUE.

Pemass mpoOnemy 3HaueHHS Ha OCHOBE pa3IMYHBIX CIIOBOCOYETAHUM, HCCIEA0BATENIN
MOJIy4aloT JaHHBIE O 3HAYEHUSX MPEIJIOroB MMEHHO B COCTAaBE 3TUX CIOBOCOYETAHHMH, T.€. O
CUHTarMaTU4eCKNX 3HAYCHUSX MpeasioroB. Hepenko B TakuX yCIOBUAX 3HAUYEHUS TEX CJIOB,
C KOTOpPBIMH TPEIJIOT COYeTaeTcsl MEPEHOCUTCS Ha mpeqior. B HekoTopeix paborax o
MIPEJIOKHBIX CIOBOCOUYETAHUSX aBTOPBI CO3HATEIHHO COCPEIOTAYMBAIOT CBOE BHUMAHHUE Ha
BOIIPOCE O POJIM MPEJIOra B BBISBICHHMM CEMAHTUYECKUX CBOMCTB T€X 3HAMEHATEJIbHBIX
€IMHUI], C KOTOPBIMU OH HENocpeAcTBeHHO cBsizaH. Hampumep, JI.A.Uepeszona [1974, 85]:
"[IpencraBisieTcsi, 4TO BHIOOP TOTO WJIM WHOTO IMPEAJIora MOXKET OKa3aThCs peeBaHTHBIM
JUIS.  aKTHBH3AIlMM TOM WJIM HMHOM CEMBI, 3aJ0KCHHOM B IIOTSHIIMM TJlaroja, JjIst
JaJTbHENIIEr0 CEMaHTUYECKOr0 BapbUpPOBaHMS €ro 3HadyeHus". B Tom ke 1iaHe
paccMarpuBaer mnpemiorn u B.3.3matkun [1976]. 1i fi+€08&0, uTo mpemnor kak Obl
"BBICBEUMBACT" OINPEICICHHYI0O CTOPOHY CEMAHTHKH CYIIECTBUTEIBHBIX C KOTOPBIMH OH
coueTaercs, "Ipeasior Kak Obl IpeaonpesessieT NpHU3HaK TOro MpeAMeTa WM SIBICHMUS,
KOTOpOoe OOO3HAUYEHO 3aBUCHMBIM CJOBOM... OTOT MpPHU3HAK HE AaKLUEHTUPYETCs MpU
ynotpebieHun cioBa 0e3 mpemiora” [3matkuH,1976,106]. OueHb BakKHO, YTO YKa3aHHBIC
aBTOpPHl OTMEYAIOT BAXKHYIO POJIb MPEAJIOTa B MPEAJIOKHBIX CIOBOCOYETAHUSX, HO HaM
Ka)KeTCsl, 4YTO M3MEHEHHE OOIIEero 3HAUCHUs CIIOBOCOYETAHUS MPOUCXOIUT He Onaromaps
aKTUBM3AIMM TMOTEHIMAIBHBIX CEM 3HAMEHATEeNbHBIX CJIOB, a Onaronmapss HH(OpMaluH,
BHOCHUMOW B CJOBOCOYETAaHHE CaMHM MpPEJIOroM, T.€. B JIaHHOM CiIydae pedb HAET O
HaJIMYUU 3TUX KOMIIOHEHTOB 3HaYCHHs B CAMOM TPEJIOTE.

Takum oOpa3oM, MOXKHO C/IEJIaTh BBIBOJI, YTO OUYCHb BAYKHBIN W HMHTEPECHBIH BOIPOC O POJIU
mpeasiora B peajin3allii 3HAYEHUH COYETaeMbIX UM CJIOB peliajicss Obl MOJIHee, eciau Obl B
JIOCTaTOYHOM Mepe YYHMTHIBAJIOCh 3HAU€HHE M camoro mpemiora. s 3TOro 3HauyeHHUS
MIPEJIOrOB JIOJKHBI OBITh B MEPBYIO ouepelb cHopMylIHpoBaHbl Ha MapagurMaTUYeCKOM
YpOBHE.

O npeumyniecTBe MCHOJIB30BAHUS MapaJUrMaTUYECKOrO MOAX0/a B M3YyYCHHH CEMaHTHKU
JIeKCMYeckux eauHull nucain, Hanpumep, FO.J[.Anpecan: «PemieHue, mogydeHHOE IJIst
OOJIBIIION TPYIIIBI CJIOB, OymeT 00JaaTh JTOCTOMHCTBOM OOITHOCTH M IOCJIEI0BATEILHOCTH
nepen JoObBIMH YAaCTHBIMHM PEIICHUSMHU, NMPUHUMABIIMMUCS 0€3 ydeTra TeX OJHOPOIHBIX



(hakTOB, KOTOPBIC MPUHAIICIKAT K TOW K€ MUKPOCUCTEME, YTO U JaHHBIN (pakT» [ AnpecsH,
1974, 104].

[Ipu ucnoab30BaHUU NAPaTUTMATUYECKOTO OIX0/1a, 3HAUEHUS POCTPAHCTBEHHBIX €AMHHII
MpPE/CTaBICHbl B CHUCTEME $3bIKa M 3alHMCHIBAIOTCS B BHUJE COUETAHUS CEMaHTHYECKHX
NpU3HaKoB WM, Kak cuutaer E.A.Peiiman [1982, 24|, mapagurMatudeckue 3HAYCHUS
MPEAJIOTOB MPEACTABIISIIOT co00# "0000IEeHHBIE WHBAPUAHTHI", KOTOPhIE (hOPMYIHPYIOTCS
MyTeM a0CTparupoBaHuUs OT OOJIBIIOr0 KOJUYECTBA Pa3HOOOPA3HBIX KOHTEKCTOB. [Ipu 3TOM
aBTOP HCIIOJB3YET OMNpeJeicHNe WHBapHaHTa, naHHoe B pabore B.H.Apuesoit [fpuesa,
1981, 56]: "MoHO cUMTaTh WHBAPHUAHT M3BJICYCHHUEM TOTO OOIIEro, 4TO B TOM WM WHOU
Mepe MPUCYTCTBYET B psAJE €AMHUIL, MOHUMAEMbIX B TAaKOM cllydae Kak BapHUaHThI IO
OTHONICHUIO K MHBAPUAHTHOMY Hayally, Kak Obl BHIHOCUMOMY 3a CKOOKH JIJIsl TAaHHOTO psijia
S3BIKOBBIX €IMHHI] WU s3BIKOBBIX ¢Gopm". E.A.Peiiman He pasmenser MHEHUE Tex
uccienoBareneii, KOTopble MoJIaratoT, YTO MpPeioraM CBOWCTBEHHO SIBJICHHE MOJUCEMHH ,
CUMTas, 4TO MpHU aHAIM3€ 3HAUYEHUN NPEIOrOB MM YacTO NMPUIUCHIBACTCA 3HAUYEHUE TeX
CJIOB, CBSI3M KOTOPBIX OHU YCTaHaBIMUBaIOT. Ha OCHOBaHMU 3TOTO YTBEPXKACHUS Y MPEIJIOTOB
BBIJIETISIETCSl OJHO 3HAUY€HHWE, OCHOBAHHOE Ha TEX OTHOIIECHUAX  MEXIy OObEeKTaMH
PEaIbHOCTH, KOTOPBIE JTOJKHBI OBITH BepOalIn30BaHbl MPHU MOMOLIH Ipeagoros. Hampumep,
10 MHEHHIO aBTopa, npemior FROM o6o3HavaeT "nenmuMuTaTUBHOE OTHOIIEHHWE MCXoja'.
IIpu sroM mox "menumuTanuenr" MOHUMAETCS pa3rpaHUYCHHE, OTICICHUE, U3BATHE U3
koppemsiiiuu [Peiiman, 1982, 80], a ucxox mpeacTaBiseT HadalabHYHO (a3y, UCTOYHHK
pa3BuTHs NojiokeHus Bemied. [lanee aBTop mpensaraeT kiaccu(UKaIMIO TUIIOB MCXO0Ja B
3aBHUCHUMOCTH OT TOT0, O KaKMX SKCTPAJIMHIBUCTHUECKUX OOBEKTax uaeT peub. Cuuraercs,
YTO BO BCEX CJIy4asX 3HA4YCHHE INpeJjiora OCTAaeTcs HEU3MEHHBIM, a W3MEHEHHE
uHpopManuy, TepeAaBaeéMOM  BBICKAa3bIBAHHEM, OOYCIOBJICHO JIMIIb  3HAYCHUSIMHU
HOMHMHATUBHOI'O U TJIarOJIbHOTO YWIEHOB BHICKA3bIBAHMS.

AHaJIOTHYHBIM 00pa3oM ctpoutcs u omnpeaenenue 3HadeHus npemioroB OUT OF u OFF,
rie OUT OF o6o3Havaer "WHUNMAIBHO-TPAH3UTUBHOE OTHOIICHHE" WM "OTHOIIECHWE
nepexona ucxoaHou craauu', a OFF roBoputr 00 OTHOIICHMH YJaJ€HHS C OCHOBHI, C
MMOBEPXHOCTH, OMOPHBI- OTHOIIEHUH "ne3ammmkanuu”. [Ipy 3ToM 0CHOBa MOXKET OBITh Kak
MaTepuaibHOM, TaK U HEeMaTepuaabHOM. ABTOp cuuTaet, uro Mexay npemioramu OUT OF
u INTO naGmrogaeTcst MOTHBIN CEMaHTHUECKUI MapalijIeiu3M, ¢ YeM, 110 HalleMy MHEHUIO,
TPYAHO COTJIACUTHCA.

MpbI nosiaraem, 4To MOAXO[, UCI0JIb3yeMbIi E.A.PeliMaH B HEKOTOPOM CMBICTIE aHAJIOTUYEH
noaxony A.I'epckoBull, Korja BelIeIsIeTCS OAHO 00Iee 3HaYeHHE JIIsl KaXkI0T0 OT/IEIBHOIO
npemiora ("ugeanpHoe 3HavyeHwe" 1o A.'epckoBHIl), ¢ TOH JHIIb pPa3HUIECH, YTO
A.I'epckoBuir BbIENIsAeT "(QYHKIIMOHAIBHBIC BapUaHTHI' JUISI OOBSICHEHUS pPa3TUYHBIX
cinydaeB ymnorpeOsnenus mpemyiora, a E.A.Peliman 0OBACHSICT paznuuus B 3HAYCHUU
BBICKA3bIBAaHUN C OJHUM U TE€M K€ MPEUIOrOM uepe3 3HaueHUe TeX CJOB, C KOTOPBIMU
NaHHBIA Tpemior ymnorpebnsercs. B Qokyce BHUMaHHS aBTOpa HAXOASTCS TOJIBKO
reOMEeTPUYECKHE OTHOLICHHS] MEXIY pedepeHTOM U pelaTyMOM, YTO HE MO3BOJISET AaTh
HCYepIbIBalollee 3HAUEHUE HEKOTOPBIX MPENJoroB, Y KOTOPBIX CYHIECTBYIOT U TaKHe
KOMITOHEHTBI 3HaY€HUSI, KOTOPbIE YKA3bIBAIOT HAa OCOOBIN THII CBSI3U MEXAY X-OM U Y-0M, a
HE MPOCTO Ha X B3aUMHOE MPOCTPAHCTBEHHOE pacmojoxkeHue. Mcnonap3ys Takoi moaxos K
CEMaHTHKE IMPEAJoroB, JOCTATOYHO TPYAHO YCTAaHOBUTh pa3du4us B 3HAYCHUH U
ynorpebneHun npenigoroB. Hampumep, 3HadueHue, BoimeneHHoe E.A.Peiiman y mpemsiora
OFF ("ymameHue ¢ OCHOBBI, TOBEPXHOCTH, OIIOPHI, E3aMIUIMKAIUA"), MOXET OBITh

NnpuMeHeHo U K npeaiiory FROM:
The book fell FROM the table (Hornby, 437).



He takes an ornament from the chimney-piece and blows the dust FROM it (Maugham,
Circle, 193). ([lanubie mpuMepbl B3STHI U3 paccMaTtpruBaemoid padotel E.A.Peitman).

Jlo cux mop MBI paccMaTpUBald pa3iMude€ CHUHTarMaTHYeCKOro M MapagurMaTUYecKOro
MOJIX0JI0B K CEMAaHTUKE NMPOCTPAHCTBEHHBIX MPEJIOTOB, IIPU 3TOM Mbl KacalluCh TOJIBKO TOM
TPYNIbl HUCCIEIOBAaHUM, KOTOpas OCHOBBIBAETCS MCKIIIOUUTEIBHO Ha BHYTPHUSA3BIKOBBIX
OTHONICHUSAX MPH U3YUYEHUU CEMAHTHKHU MPOCTPAHCTBEHHBIX €IWHHUL. ABTOPHI 3TUX padoOT
NpUACP)KUBAIOTCA — mpuHNUNa, chopmynupoBanHoro JI. bennerom: "B  mentpe
CEMaHTHYECKOTO MCCIIEIOBaHUS JAODKHBI CTOSITh BHYTPUJIMHTBUCTUYECKHE CEMaHTHUYECKUE
OTHOIICHHUS, @ HE OTHOILECHUS MEX]Y JIMHIBUCTUYECKUMH €IUHUIIAMH U MUPOM B KOTOPOM
MbI )kuBeM" [1975.4].

OpHako, MO MHEHHIO, MHOTMX COBPEMEHHBIX yYEHBIX-KOTHUTUBUCTOB M Kak numyT B. B.
ITerpoa u B. U. I'epacumona [H3JI, Beim.23, 1988, 5-6] "...q3bIK-3TO JUIIL HEOOJBIIAS
4acTh TOTO IEJIOCTHOTO SIBJICHMS, KOTOPOE MBI CTpeMHUMCS MO3HaTh. MIMeHHO mo 3TOMY
COBpEMEHHBIEC MCCIIEIOBAHUS SI3bIKa HE BO3MOXHBI 0€3 MPUBJICUEHUS TAKUX MOHATHH Kak
WHTEHIUS, TaMsATh, AEUCTBUE, CEMAaHTHYECKUI BBIBOJ U T. .. SI3BbIK-3TO (opma nepenadu
MBICIIH, €€ CBOeoOpa3Has "ymakoBka', W I IEKOIUPOBaHUS WH(POpMAIIUU, 3aJI0KEHHON B
S3bIKOBOM 3HAaKe, HE JOCTAaTOYHO TOJIbKO 3HaHHM O s3bike. HeoOxonuMel o01miye 3HaHUS O
MHpE, COLMAIbHOM M KYJIbTYPHOM KOHTEKCTE BBICKAa3bIBaHMS, 3HAHHUSA 00 OCOOEHHOCTSIX
BUJICHUS] MUPA MIPEJICTABUTENSIMU Pa3HBIX JIUHIBO-KYJIbTYPHBIX COOOIIECTB U T. [I.

W3ydyenne xkapTUHBI MHpa B S3bIKE, B3aUMOCBS3U IPOILECCOB, MPOUCXOMAAIIUX B
YeJI0BEUYECKON MaMsATH U OIMpPEeNeSIONINX MOCTPOSHUE U MOHUMAaHHE S3bIKOBBIX COOOIICHHIA
CTAaHOBUTCS BCe HHTEHCUBHee. HecMOTpst Ha TO, YTO HEKOTOpbIe HJEH KOTHUTUBHOMN
JUHTBUCTUKU YK€ pacCMaTpUBAIUCh B PabOTaxX OTEUECTBEHHBIX S3BIKOBEIOB paHee
KOTHUTUBHBIA TIOAXOJ K SI3bIKY- JWHAMUYHO pPAa3BUBAIOLIEECS SIBICHUE, PE3yJIbTaThl
HCCIIEIOBaHUSI KOTOPOrO CIIOCOOCTBYIOT YIIIYOJIEHUIO HAIIMX IMPEICTaBICHUM O CKPBITHIX
MEXaHU3MaxX S3bIKOBOW KOMMYHHMKAnuu. KOTHHUTUBHBI MOAXOJ K HCCIEI0BAaHUIO
CEMAHTHUKHU MPOCTPAHCTBEHHBIX €AMHMUII TOJYYHJI IOCTATOYHO IIUPOKOE HCIOJIIb30BAaHHUE B
paboTax 3apyOeKHBIX U OTE€UECTBEHHBIX JIMHTBUCTOB.

OOpalleHHOCTh K BHES3BIKOBOMOW JCHCTBUTEIBLHOCTH, CIIOCOOBI €€ TPETOMIICHHS B
CO3HaHUM U OTpPaKEHHE STUX IPOILIECCOB B S3bIKE, HAIIM CBOE OTPAXCHHE B HOBEHIIMX
rpaMMaTHKax aHTJIUHCKOTO S3bIKa, T7Ie MPU OOBSICHEHUH 3HaYeHHs! TIPEVIOrOB YUUTHIBACTCS
TaKk HasbIBaeMasl KoHIenTyamusaius oObekra (cm. Quirk, Greenbaum, Leech, Svartvik,
1985).

PaccmarpuBas Hanbosee oueBHIHBIE 3HAYEHUS MPOCTPAHCTBEHHBIX npeioros P. Keupk, C.
I'punbaym, Jx. Jlua, SI. CBapTBUK CHpaBeIIMBO OTMEYAIOT, YTO MPH YHNOTpeOICHUHU
MPOCTPAHCTBEHHBIX  MPEMJIOTOB,  IPOCTPAHCTBEHHBIE  XapPAaKTEPUCTUKU  OOBEKTOB
BOCIIPUHUMAIOTCST TNOO CyOBEeKTHBHO, MO0 00bekTHBHO ("When we use a preposition to
indicate space we do so in relation to the dimentional properties, whether subjectively or
objectively conceived, of, the location concerned" [1985, 673]. A&did0 fi+eoapo, 07 14880
(Y), OTHOCHTEIIBHO KOTOPOTO OIpPEAEseTCS TMOJ0KEeHHEe Ipyroro oobekra (X) MOXKeT
BOCIIPUHUMATHCS B paMKax 4-x THUNOB u3Mepenus (,dimensional types,) kak Touka, JTUHUS,
IJIOCKOCTh (TIOBEPXHOCTh) M KakK TpPeXMEpHBIM 00BeKT (mpoctpaHcTBO). OTcioma, mo
MHEHHUIO aBTOPOB , U YNOTpeOJeHHE Pa3IuYHbIX NPEJIOrOB C OJHUM U TeM ke Y-KOM,
KOTOPBIA paccMaTpuBaeTCs Kak TOYka B 1, Kak IJIOCKOCTh (ITOBEPXHOCTh) B 2 M Kak
3aMKHYTO€, TPEXMEPHOE MPOCTPAHCTBO B 3:

My car is at the cottage.

Thereis anew roof on the cottage.

There are only two beds in the cottage.



P. Ksupk, C. I'punbaym, JIx. Jluu, 1. CBapTBUK paccMaTpuUBarOT CMBICIOBBIE TPYIIITHI
npenoros (mapagurMarudeckuii moaxon). Cpeau Tpymnn paccMaTpUBAEMbIX MPEIIOrOB
€CTh U Tpenioru yaanenus (away) from, off, out of, koTopsie 0603HaYarOTCS aBTOpaMH Kak
MPEAJIOTH CO 3HAYCHUEM "HCTOYHHMKA JIBWIKEHUS WJIM OTPHUIATEIBHOM mo3uiuu" (,source or
negative position,) W, MO0 MHEHHUIO aBTOPOB, 3HAYCHHUE ITUX MPEIJIOTOB €CTh HE YTO MHOE,
KaK 3Hau€HHE COOTBETCTBYIOIIUX aHTOHHUMHYHBIX MPEIJIOTOB MOJOXKHUTEIbHON MO3ULUU U
HaIpaBJIeHHs, TO €CTh MPEIJIOroB at, on, in, ¢ oTpuianueM not: (away) from [,not at, ], off
[,not on,], out of [,not in,].

10 He MOXKEM IIONHOCTBIO COTJIACHTBCS C OTHM YTBEpXKJICHHEM aBTOPOB, TaK Kak
BBIIIICHA3BaHHbIE TMPEJIOTH MHOTO3HAUYHbBI W AHTOHUMHYHBI HE BO BCEX JIEKCHKO-
CeMaHTHYeCKUX BapuaHTax. OHU HE MOJIeKaT CPAaBHEHUIO OCOOEHHO B TEX CIIydasx, KOorjaa
MMOMUMO TIPOCTPAHCTBEHHBIX KOMIIOHEHTOB 3HAU€HUs Yy TPEUIOrOB €cTh €le U
HEMPOCTPAHCTBEHHbIE KOMITIOHEHTHI 3HaYeHUs. Kpome Toro, B TaKuX MpeasioKeHUsAX Kak:
The frost made patterns on the window [window = glass surface].

A face appeared in the window [window = framed areq].

yrnoTtpeOseHue MPeAsIoroB on U in ¢ OAHUM U TEM K€ PENIATYMOM OOBSCHSETCS KaK BIUSHUE
KOHTEKCTa, a He KaK pa3Hble CrocoObl KaTeropuszaluu 0O0bEKTa IKCTPA-TUHTBUCTUYECKOM
peanbHOCTH WM, Kak oTMmewaerT JDk. Tedlmop, [1995] koHTekcTa, C TOYKM 3pEHUS
KOTHUTHUBHOW JIMHTBUCTUKH.

K coxanenuto, aBTOpbl paccMaTpUBAIOT TOJIBKO T€OMETPUYECKHE OTHOIICHUS MEXIY
o0OBEKTaMU M UX BBIpaXKEHHE B S3bIKOBOM cemaHTHke. Kpome Toro, He cmorps Ha
MpU3HAHUE MHOTO3HAYHOCTH TPOCTPAHCTBEHHBIX TPEUIOrOB, IOJBEPTaloTCS aHaJIU3y
TOJIbKO HauboJee OUeBH IHbIE 3HAUCHUSI.

Pa3Hble S3bIKOBBIE KApTUHBI MHpA HaXOAST CBOE OTPaKEHHE B CEMAaHTHUYECKOW CTPYKTYpe
PasHBIX S3BIKOB. E pasimuusaM B A3EIKOBOM CTPYKTYPHPOBAaHHMH MPOCTPAHCTBA CIETyeT
OTHECTM  HECOBIAJCHHS B  KaTeropu3alluu, KJacCUpUKAUUU U ONUCAHUU
MPOCTPAHCTBEHHBIX CBOWCTB MPEAMETOB B TeX WiIM HMHbIX s3bikax. JI.T. Txaur [1993]
MPUBOJIUT TaKOW mpuMep, Korga Ha3Banue KHUTH "Mopsk B cemne" (Jk. Jlonmon)
COOTBETCTBYET BbheTHamMckoMy Thuy thu then yen ngue... (mocioBHO "MOpsSK Ha BEpXy
cemio" To ecTh "MOpsK Ha cemiie"), TIe B PYCCKOM, TakK XK€ KaK M B aHTIUHCKOM '"ceio"
BOCIPUHHUMAETCS KaK BMECTUJIMIIE, @ BO BLETHAMCKOM - KaK ITOBEPXHOCTb.

MpbI cunTaeM HEOOXOAUMBIM PacCCMOTPETh HEKOTOPhIE pabOThl IO KOTHUTUBHOW CEMaHTHKE
Ha TMpUMEpEe MPOCTPAHCTBEHHBIX CJIOB Oojee moapoOHO. B »Tux paboTtax 3HaueHUe
Ipeasiora onpeaensercs Kak OTHOUIeHHe Mexay oObektaMu X U Y, MPH 3TOM, BBOASTCS
OTpaHMYEHUS] WM YCIOBHS, Kacaloluecs: xapakrepa oOBbeKTOB. BonbIIMHCTBO aBTOPOB
UCXOJAT U3 TOTO, YTO MPOCTPAHCTBEHHbIE MPEIJIOTH MEpelaloT MPOCThle T€OMETPHUUECKHE
OTHOIIEHUS MKy (GU3NIECKUMH O0BEKTAMH.

B pamkax paccMaTpuBaeMoro mojaxoja Hamucausl padbotel A. I'epckosuir [Herskovits 1985,
1986, 1988]. Hecmotps Ha TO, 4TO B cBOMX paboTax A. I'epCKOBHI] KPUTHYECKH OTHOCUTCS
K MpeapAylluM padoTaM IO CEMaHTHUKE MPOCTPAHCTBEHHBIX MPEAJIOTOB, B KOTOPBIX
3HAQYECHHS TMPEJIOTOB BOCIPHHUMAIOTCS Kak "TPOCThIe CBsI3U'- ,simple relations,
(Herskovits, 1986, 13-16), e¢it camoii Tak W He ymaeTcss u30ekaTh '"TeOMETpHUYECKOro"
MO/IX0/1a K CEMaHTHKE JIOKATUBHBIX CJIOB. ABTOP CUHUTAET, YTO JHOO0E MPOCTOE OTHOLICHHE
MeX1y 00bEeKTaMU Mpe/CTaBiIsieT co00il reOMEeTPUUECKH uea, 4To U JIOKUTCS B OCHOBY
"uneanpHoro 3HaveHws'"."Ideal meaning" - monsatme, xKoTopoe A. I'epCcKOBUIl BBOAHUT H
KOTOpOE, TI0 €€ MHEHHIO, JIS)KHT B OCHOBE BCEX CIydaeB ymoTpeOieHud mpeziora: "An
ideal meaning of a preposition is a geometrical idea, from which all uses of that preposition
derive by means of various adaptions and shifts’ (Herskovits, 1986,39). Bce ocranbHbIe
(hyHKIMOHATBHBIE BapuaHThl (use types) MPOCTPAHCTBEHHOTO TMPEIJIora CUHUTAOTCS



OTKJIOHEHHUsIMHU ,deviations, oT "HWIeadbHOTO 3HA4YeHUA" W, IO MHEHHIO aBTOpa, BEAYT K
MOJIUCEMHUH, KOTOPyIo A. I'epckoBuIl] 0003HaUaeT TEPMHHOM 'ceMaHTHUYeCKHE caBHUTH" (
sense shifts).

3Havyenne cioBa A. ['epckoBuIl ompeAenser depe3 yIoTpeOJIeHHe MPOCTEUIIIHNX
MPOCTPAHCTBEHHbIX ToOHATHH (EBKiIMIOBa reoMmerpus), TakuX KaK TOYKa, JIMHMUS,
MOBEPXHOCTh M 4Yepe3 yKa3zaHUWE Ha OIpeAeNieHHble MPOCTPAHCTBEHHBIE OTHOIICHUS:
BKJIIOUEHUE (COZIEpIKaHKE), KOHTAKT, IEpEeCeYCHHUE U T.1I.

Heob6xoauMo mog4epkHyTh, UYTO, BBOJs TMOHATHE "(QYHKIIMOHAIHHOTO BapuaHTta', A.
I'epckoBull crpaBeUIMBO 3aMeydaeT, YTO (YHKIHOHAIbHBIE BapUaHThl HE TOXKIECTBEHHBI
3HAUEHUIO [Mpensora, TaK Kak OHU He o00f3aTeIbHO OTPAXKAIOT BCE MPHU3HAKU
MIPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOIICHWH, KOTOpbIE JaHHBIM TPEUIOr CHOCOOEH BBIPA3UTH
(Beipaxkaet). Kpome Toro, "QyHkumoHanmbHBIE BapuaHTHI" OTPaXKalOT  TOJBKO
TCOMETPUUYECKHE OTHOIIEHUSA ¢ HE OOBACHAIT JpYruX (HEMPOCTPAHCTBEHHBIX )
KOMIIOHEHTOB 3HAUEHHUs MPOCTPAHCTBEHHOTO Tpeuiora. ABTOp, HalpuMep, CUUTAEeT
(Herskovits, 1986), uto BelpakeHust to be at a desk wunm to be at a sink yka3sIBaloT He
TOJBKO Ha TO, 4To X pacrojiaraetcsi Od4YeHb OJU3K0 OT Y-84 ( B MpOCTPaHCTBE,
npuMbIKaomeM K Y-80), Ho W Ha To, 4To X BBINOJHSACT OMNpeACICHHbIC (YHKIINH,
cBszanHble ¢ Y-6li. Ho, Kk cokaneHuio, ota Waes He MOJydaeT JalbHEHINEro pa3sBUTHS Y
aBTopa, TaK KakK, II0 €€ MHEHHUI0, (YHKIHMOHAIbHbBIE OTHOUICHHUS  SIBJISIOTCS
MPUHAIICKHOCTHIO HAMOMATHUYECKUX (DOPM U HE BXOJAT B 3HAUCHUE MIPEIOra/IpeyioroB.
Hecomuenno, pa6otel A. I'epckoBuIl BHecCTW OOJBIIOW BKJIAJ B HM3y4Y€HHUE 3HAYCHUU
MIPOCTPAHCTBEHHBIX MPEUIOroB, HO, TEM HE MEHEe, HelIb3d HE OTMETUTh U HEKOTOPBIX
HenocTatkoB Takoro noaxona. Kak cnpaBennmuBo ormevaror K. Kosentpu um A. Jlroasur
[1991, 3-4], moHATHE WIEATHLHOTO 3HAYCHMS CIUIIKOM aOCTParupoBaHO OT KOHKPETHBIX
cllyyaeB ynoTpeOJeHUs MPEeAoroB U B HEKOTOPBIX CIIydasX TPYAHO OIPENETUTh MPSIMYIO
CBS3b MEXKIY TeM WU UHBIM (DYHKIHMOHAJIBHBIM BapUaHTOM M HJEAIbHBIM 3HAYCHHEM.
Kpome Ttoro, Hekoropsie "(yHKIMOHAIBHBIE BapHaHTHI' OJHOTO MPEIJIOTa MOTYT OBITh
paccMOTpeHbl Kak "(QpyHKIIMOHAIBHBIC BapUaHTHI" IPYrHUX MPEJIOTOB B PE3YJbTATEe YETrO
CTHpaeTCs pa3HUIAa MEXAY 3HaUYCHUSIMU OTIeNbHBIX npemiioro. K. Kosentpu u A. Jlrogsur
[1991,5] mpuBoasT Takue mpumepsl (4, 5, 6) B KOTOPBIX 3HAYCHUE MPEJIOra ON MOXKET OBITh
00BACHEHO Yepe3 (YHKIMOHAIBHBIN BapuaHT (use type), KoTopblid A. ['epCKOBHIT BBIICISIET
st mpegiora in (7): "coObITHE/00BEKT, KaK 4acTh (PU3MUECKOTO WM TC€OMETPUUYECKOTO
obbekTa" ("accident /object part of physical or geometric object").

The freckles on his face.

The mark on the scale.

The handle on the basket.

The crack in the vase.

Kpome Toro, wmbl cuumTaemM, 4YTO BBIAECJIEHHWE TAaKOro OOJBIIOrO  KOJWYECTBA
"pyakuoHanbHBIX BapuaHTOB" (mis mpemiora in A, T'epckoBur Bbgenser 11
(YHKIIMOHAJIBHBIX BAPUAHTOB) HE OMpPABJAHHO, TaK KaK B HEKOTOPBIX CIydasX BIIUSHUE
KOHTEKCTa WM JCHOTAaTMBHOW OTHECEHHOCTH Ha 3HA4YeHHME Mpeliora BbIACNAETCS Kak
otnenbHoe 3HadeHue . K. KoBentpu u A. Jlrogsura (1991) BeIACHAIOT €11e OJTHUM Ba>KHBIM
HegocTaTkoM pabor A. ['epckoBuIlle TO, YTO paziuyusi B JCMOTATUBHBIX CHTYaIHsIX
OOBSCHSIIOTCSA KaK pa3Hble 3HAUCHUsS MPEJIOrOB. ABTOp HE JIENaeT pa3rpaHUyYCHUN MEXIy
YpPOBHEM  CeMaHTH4YecKMX (opM W  YpPOBHEM  KOHUENTyalHu3allMil  pPeajbHOCTH.
Hcnosnp3oBanue IBYX-ypoBHEBOTO moaxoja (cM. moapobuee Bierwisch [1982 ff], Lang and
Carstensen [1990]) mo3Bommnmo OB, C OJHONW CTOPOHBI, YMEHBIIUTH YHCIIO
"(pyHKIIMOHABHBIX BapuaHTOB" (Use types), a C APYroi CTOPOHBI, O0BICHUTH YIOTpeOICHUE
Mpesiora in B TaKUX BBIPAKEHUAX KaK:



The flowers arein the vase.

The crack isin the vase.

K. Konepu [1990a] maet nmeranbHOE OOBSICHEHHE TOMY, KaK YPOBEHb KOHIICTITyaJIU3aIluN
PEIbHOCTH NMPUBOAUT K TOMY, YTO HECMOTpS Ha OUEBUIHBIC Pa3IHuus B JEHOTATUBHOI
cuTyanuu B 8 1 9 ynotpeOaseTcst mpeasior in.

Omaumu u3 nocnenoBateneit A. I'epckoBuny siBisitorest C. [Nappo u A. Candopa. B cBoeit
pabore C. I'appo m A. Candopa [Garrod, Sanford, 1989] orramkuBaroTcsi OT MOHATHSA
WJICAJIBHOTO 3HA4YEHHMS mpenctaBieHHOro A. I'epckoBuil. OJHAaKO aBTOPbI KOHIEHTPUPYIOT
CBOC BHHUMaHHE Ha PACHIMPEHUU YHCTO T'€OMETPUYECKUX 3HAYEHHUH MNpPOCTPaHCTBEHHBIX
MPEAJIOTOB OHM TaK K€ BBOJAT TMOHSATHE MBICIHTENIbHOW Moaenu (,mental model,) kax
CBSI3YIOIIETO 3B€HA MEXKIY SI3bIKOM U OKPYKAIOIIMM MpocTpaHcTBeHHBIM MupoM. C. I"appo
n A. Candop] pacuMpsoT MOHATHE TE€OMETPHUUECKOr0 Ujeaa, COeIMHUB €ro ¢ MOHITHEM
¢dbyakunonansHorO ympasieHus (,functional control,), koTopoe O0OBICHSET HEKOTOpPHIC
MIPUYHUHHO-CIIEICTBEHHBIE CBSI3U, OTPAKEHHBIE B 3HAUEHUSAX MPEIJIOTOB.

[lo MHEHMIO aBTOPOB, MBICIUTENbHBIE MOJEIH COCTOAT W3 OTHCNIbHBIX OOBEKTOB H
OTHONIEHHE MEXIy HHUMH. [lpu 3TOM MBICIUTENbHBIE MOJENN OTPaKaloT HE TOJBKO
F€OMETPUYECKHE OTHOIIEHUS MEXIy OOBEKTaMH, HO U YYUTHIBAIOT peasibHbIE
(yHKIIMOHAJIbHBIE CBA3M MEXIy HUMHU. Takoe oTpa)keHHe peallbHON AeWCTBUTEIHHOCTU
aBTOPHI HA3BIBAIOT YHKIIMOHAILHOM TeoMeTpueit ciieHs (,functional geometry of scenes,).
OyHKIMOHAIbHAS T€OMETpUS WrpaeT BaXKHYIO POJIb B OMNPEICICHHUH OOIIer0 3HaueHUs
mpensora il BCEX CIydaeB ero ymnorpeoOseHus. s KaXaoro OTIAENbHOrO mpesjora
noHsATHe (YHKIIMOHATIBHOW T€OMETpUN KOHKpeTusupyercsa. Hampumep, npeanor on umeer
3HaueHHne (pyHKIMOHAIBbHON omopsl (‘functional support’). Takas ¢popMynupoBKa Mo3BOJISET
OOBSICHUTH yMOTpeOJIeHHe on He TOJhKO B BhIpakeHuu the light on the ceiling, Ho u B
npeaioxkeHun Stan is on the bottle., Tie mpocTpaHCTBEHHBIN TIPEATIOT ON YHOTPEOIsIeTCs B
HEMPOCTPAHCTBEHHOM KOHTeKcTe. [ mpeasyiora in BBOAUTCS MOHSTHE (YHKIIMOHAIBHOTO
BMmectminma (‘functional containment’), koropoe 6oJjiee TOYHO OOBICHSET yrmoTpeOieHne
npezJiora in, Hanpumep, B npeanoxkernnu The pear is in the bowl., yem uaes o Tom, 4To in
YKa3bIBAE€T HA YHCTO T€OMETPUYECKHE OTHOIIEHUSI MEXKITY X-OM U Y—OM, Korjga X BKIIOUYEH
B OJIHO-, IBYX- UJIU TPEXMEPHBIH PEIATYM.

[To muenuro K. Kosentpu u A. Jlromsura [1991], monxox C. I'appo u A. Candopna
MpUBJIEKATENIEH MO JABYM NPUYMHAM: BO-IIEPBBIX, MU BBOJMUTCS MOHSTHUE MBICIUTEIHHOM
MOJIeTIH, KOTOpasi, HECMOTPSl Ha HEKOTOPbIE HEJIOCTATKH, MO3BOJIIET OCO3HATH CBSI3b MEXKIY
UJCAbHBIM  3HAUYEHWEM W  MHOTOYHUCICHHBIMH  (QYHKIMOHAIBHBIMH  BapHaHTaMH
KOHKPETHOTO MPEAJIOra; BO-BTOPHIX, aBTOPHI PACIIUPSIOT MOHITHE O YHUCTO T€OMETPUUECKUX
OTHOIICHUSX, OTPAKEHHBIX B CEMAHTHKE MPOCTPAHCTBEHHBIX MPEJIOrOB, U CBA3BIBAIOT UX C
(yHKIMOHATBHEIMU CBsi3siMH  00bekTOB. Ho, kak ormewator T. H. Mamap u O. H.
CemuepcroBa [1998], C. T'appo u A. Candopa He pa3BHUBAIOT ATOTO HAMpaBICHUS B
CEMAHTHYECKOM aHaJu3€ M OrPaHWYHUBAIOTCS MOHATHEM (YHKIMOHAIBHOIO YIPAaBJICHHUS.
Kpome toro, C. I'appo u A. Candopay He ymaercs n3bexaTb TeX HEAOCTATKOB, KOTOPHIC
UMeroTcs B moaxonae A. ['epckoBuil.

Wnes mneanpHOro 3HaueHUsi BechMa 000CHOBaHHO kpuTukyetcs k. Teitmopom [Taylor,
1988]. [1o ero MHEHUIO, WICATTBHOE 3HAYEHUE MPUBOAUT K JBYCMBICICHHON CUTYaIlMU - OHO
JIOJDKHO OBITh JIOCTaTOYHO OOOOIICHHBIM ,9TOOBI OOBSCHUTH BCE CIy4daW YHOTpeOJICHUS
S3bIKOBOM €JIMHUIIBI, C APYrOoM CTOPOHBI - JOCTATOYHO CHEHU(UYHBIM, YTOOBI Pa3IUYUTh
OJIHY SI3BIKOBYIO €IMHHUILY OT IPYTHX, YTO MPAKTUYECKU HE TOCTHKUMO.

Emie oqHuM HHTEpECHBIM BBHIBOJIOM aBTOpPa MBI CYMTAEM TO, YTO 3HAYEHHE U ynoTpeOseHue
Mpeasiora B OJJHOM SI3bIKE€ PEJKO IMOJHOCTHIO COBIIAJAeT CO 3HAYEHHEM U YNOTpeOJIeHHEeM
AQHAJIOTUYHOTO TpeyIora B JPYroM S3bIKe, JUIsl TIOATBEP)KICHHUS 4Yero MPUBOJISTCS TakKue



MpUMepbl W3 HEMEIKOro M aHTJIMHCKOTrO S3bIKOB, Iie HeMelKoMmy auf COOTBETCTBYIOT
aurymiickue on (10), in (11), at (12):
10. auf Urlaub

to go on holiday
11. auf dem Lande

to livein the country
12. auf einer Party

to meet people at a party
B monrBepxnenune unen [x. Teitmopa HaM XOTenOCh Obl IPUBECTH MPUMEPHI U3 PYCCKOTO
A3bIKa, B KOTOPBIX Hpemior B (MATHU B OTIYCK) COOTBETCTBYeT Hemenkomy auf u
anrymiickomy on B (10), pycckuit mpenor B ()KHTh B CEIbCKOM MECTHOCTH) COOTBETCTBYET
npemioram auf u in B (11) u npeyior Ha (BCTPETUTH Ha BEYEPUHKE) COOTBETCTBYET auf u at
B(12).
Jx. Telnmop OpUXOAWT K BBIBOAY, YTO IMOAXOHbl, HUCHOJIB3YyEMbIE B CTPYKTYPHOU U
TreHepaTUBHOM JIMHIBUCTUKE K TpeioraM, He OOBICHSIOT SIBJICHHM, CBS3aHHBIX C
ynoTpeOaeHHeM MPEAIoroB Kak B OJHOM SI3bIKE. TaK M B Pa3HbIX sI3bIKaX (HaIpUMep. cirydail
c HeMenKuM auf, ONMMCaHHBIM BHIIIE) U CYUTAET 3aCIyroil KOTHUTHUBHOW JIMHI'BUCTHKHU
pelieHne HEKOTOPBIX M3 3THX IpodieMm: ‘...cognitive linguists have taken up the challenger
of the alleged arbitrariness of prepositional usage’.[Taylor, 1995, 110]
Jx. Telimop ompenensieT 3HaAYEHUE MPOCTPAHCTBEHHBIX IMPEIJIOTOB, KakK OIpEICICHUE
MIPOCTPAHCTBEHHON MO3UIMK OAHOTO OOBEKTa OTHOCUTENIBHO JAPYroro, mpu 3TOM aBTOP
OTMEYaeT Ba)XKHOCTh BBIICTICHUS CTATUUYECKUX U IMHAMUYECKUX OTHOILIEHHUH, T. K. B IEPBOM
cllyyae MpeIor yKasblBaeT Ha MecTomojoxeHne oObekrta- X (‘place of the trajector’)
otHocutenbHO Y-a (landmark) (tepmunbr trajector m landmark 3ammcrBOBambl y P.
Jlanrakepa [R. Langaker, 1987, 231], a Bo BTopoM ciy4ae MpeIor MOKET yKa3blBaTh Ha
pa3IUyHbIC THUITBI JUHAMHYECKUX OTHOIICHHWH: 1enb (‘goal’), mcrounuk (‘source’), mMyTh
(‘path’). Henmp3st He oTmeTuTh TOT ¢akt, uro k. Telmop mNpu3HAET CHOCOOHOCTH
MIPOCTPAHCTBEHHBIX MPEAJIOTOB BBIPAXKAaTh HEMPOCTPAHCTBEHHbIE OTHOLIEHUS MEXIY
00BEKTaMH, a TaKKe OTHOUICHHS XapaKTepHbIE TOJBKO JJISi TOTO WJIM WHOTO SI3bIKa: °...a
particular preposition may encode some highly idiosyncratic, language- specific aspect of the
TR (trgjector)- LM (landmark) relation. [ Taylor, 1995, 110].
B ormmume ot A. I'epckoButn, x. Telmop moATBEpk’AAaeT HAIMYME MHOTO3HAYHOCTH Yy
npetoros: ‘Amongst most polysemous words in English, and in other languages, are the
prepositions. [Taylor, 1995, 109].PaccmarpuBas 3HadeHHE AHTJIMMCKOTO TPEAJIora OVer,
aBTOp IOJIAraeT, YTO 3HAUYEHUE STOr0 MpeJjiora He CXOAUTCS K OJHOMY 3HAYEHHIO, a UMEET
LIETI0YKY 3HAYCHHH, CBSI3aHHBIX MO cX0JCcTBY (family resemblance): 3nauenue 1 cBsi3aHO co
3Ha4YeHHEM 2, 3 ¢ 2 U T. A. ITa [eNb MOXKET OBITh TOCTATOYHO pa3BeTBICeHHOU. Kpome Toro,
B pamkax ‘family resemblance approach’ aBTopsI IpUBOAST HHTEPECHYIO CXEMY, 10 KOTOPOH
MOXKHO OIpeeNsaTh Hajluyhe/ OTCYTCTBHUE B JIBYX fA3BbIKaX COOTBETCTBYIOIIMX 3HAYCHMI
MHOTO3Ha4YHbIX TpeioroB. CyTh 3TON CXEMBbI 3aKJIFOUAETCS B TOM, YTO €CIIU Y JIEKCUYECKOM
equHUIlbl ecTh 3HaueHus A, B, C, D, a B Ipyrom s3bIke€ y COOTBETCTBYIOILIETO CJIOBA €CTh
WJIEHTUYHBIC WK Ou3Kkue 3HadeHust Al u D1, To MOKHO TIPEANOI0KHUTh, YTO CYIIECTBYIOT/
cymectBoBanu 3HaueHuss Bl u Cl, a orcyrcTBue 3HaueHus Bl o3HayaeT HEBO3MOXXHOCTh
cymectBoBanus 3HaueHui C1 u D1.
[TonrceMaHTUYHOCTh TPENJIOTOB SBISIETCS OTHpaBHOM Toukod B paborte k. Jlakodda
[1987]. B wacTHOCTH OH mumIET: “DTH BBIPAXCHUS MHOTO3HAYHBI; OHM HE MOTYT OBIThH
MpEeACTaBICHBI Yepe3 €AMHOE CTep)KHEeBoe 3HadeHue (a single core meaning), KoTopoe
ompenenuino Obl Bce pa3HOOOpa3me WX OTHEIbHBIX 3HAaueHWU (various senses). 3HAYCHUS
K0 eIMHHUIBI 00pa3yloT paaraibHO OpraHu3oBaHHyio kateropuio (a radially structured



category), ¢ LEHTPaJbHBIM YJICHOM U CBS35SM, KOTOpbIE ONpENENsIoTcs TpaHchopmanuen
obpaszHoii cxembl u Meradopamu (‘defined by image schema transformation and
metaphors’).” [Lakoff, 1987, 455].Kak cuuTaioT aBTOpHI, B OCHOBE 3HAYCHHS S3BIKOBOM
€MHUILIBI JISKUT OMpeleleHHass oOpa3Has cxema, oOpa3oBaBIIasicsl U3 ABYX HCTOYHHKOB-
nH(popMaLUY, MOJIYYCHHON uepe3 3pUTENbHOE BOCIPHUSATHE U 4epe3 fA3BbIK, MOJEIH ITHX
CXEM HCIOJIb3YIOTCS B MBIIUICHUU. Teopust mpoToTunuieckoro 3Hauenus Jx. Jlakoddoda,
kak ormeyaior K. Kosentpu m A. Jlrogsur [Coventry, Ludvig, 1991], manma nHauano
HaMpaBJICHUIO JIMHIBUCTHKH, MOCIEAOBATEISIMU KOTOPOTO SIBISIFOTCSL U YIOMSIHYTBIE
aBTOpBI. XOTS MHOTHE JIMHTBUCTHI BUAST B 3TOM MOJXOJ€ LEHTPAIbHBIM HEAOCTATKOM TO,
YTO ATOT MOJXO/] HE MO3BOJISET MPOBECTH I'PAHUILY MEXKY YPOBHEM CEMaHTHUECKUX (opm u
KOHLENTYalbHBIM YPOBHEM.

[Togxon C. bpyrman Bo MHOTOM cxox ¢ mo3urueit [[x. Jlakodda (cm. moapoduee Brugman
1981, Brugman and Lakoff, 1988). OHa Tak:ke KpUTHKYET HICIO IIEHTPAIbHOTO 3HAYCHHUS
(‘core meaning’), KOTOPOE OYEHb CXOJHO C HJACAIbHBIM 3HadeHHUeM A. ['epckoBHTI U
BBIPOKEHO uepe3 000OIIEeHHbIE YHMBEPCAJIbHBIE CEMaHTHUUECKHE MPUMUTHBBI (‘universal
semantic primitives’). B cBoeit nmuccepranmmonnoii padore ‘The story of ‘over’ [Brugman,
1981] aBTOp mMIIET O TOM, YTO, €CJIU IEHTPAIbHBIM 3HAYEHHEM OVEer CUUTATh TaKue
NMpU3HAKK KakK: ‘“BEpPTUKAIbHOE HampaBjieHue +° MU “KOHTAaKT — , TO TaKoOW ciaydau
ynotpe6nenust over kak B He lives over the hill mpuaercs caurare nnuoMaTuaHbeiM, Ooee
TOTO TE€ € caMmble NPU3HAKU LEHTPAJHLHOTO 3HAYEHUS BEPOSITHO MOTpeOyroTCs M JUIs
ONMCaHus 3HaueHus ‘above’.

Kak anprepHatuBy nentpaibHoMy 3HadeHuto C. bpyrman [1981, 1988] mnpemmaraer
WCIIOIb30BaHKE "TIEMOYEYHOT0 aHaau3a 3HaueHus" (meaning
chain analysis), korjga 3HaueHue MpeIora MPeACTaBIseT CO00M KAaTEropuio ¢ KaKUuM-JIr00
MPU3HAKOM B KayecTBE MPOTOTHUIMYECKOro. MHOr03HaYHOCTh MMEET MECTO TOTrJa, Koraa
MEX/1y 3HAYEHHEM MpeAJiora U MPOTOTUIIOM MOXKHO YCTAaHOBHUTH CBSI3b MO KaKOMY-JIHOO
Mpu3HaKy. BakHO OTMETHTH, YTO MPOTOTUNHYECKUN MPHU3HAK 3HAUYECHUS MOXKET OBbITh HE
pPENEeBaHTHBIM JJIs, JAPYrMX 3HAUYE€HUH OTOro CcJoBa, a Kakou-mmbo (hakyIbTaTUBHBIN
(mepudepuitHpIii) MPU3HAK MOXKET 3aHATh IEHTPATHHOE MECTO B KAKOM-THOO 3HAYCHUU
npeasora.

Onnako C. bpyrman He ymaercss m30exaTh KPUTHKH CO CTOPOHBI HEKOTOPHIX YYCHBIX. /.
benner [1990], nanpuMep, OTHUM U3 HEIOCTATKOB €€ MOAX0Ja CUUTAET TO, YTO MPEIJIOT
Over paccMaTpUBaeTCsl B U3OJSILUU, T. €. HE PACCMaTPUBAIOTCS T€ KOMIIOHEHTHI 3HAYCHMUS,
KOTOpBIE SABIAIOTCA OOIIMMU W A APYrux OJU3KUX IO 3HAYEHHMIO NPEeUIoroB (Kak,
HarpuMep, above), m 0Ooyiee TOro, aBTOP HE BBIACISAET OCHOBHBIX PAa3IUYHN MEXITY
CMHOHUMHUYECKUMHU €IMHUIIAMUA. ABTOp HE aHAJTU3UPYET TE€X aCEeKTOB 3HAUYEHUs, KOTOphIE
SBIISIIOTCA OOLIMMH Yy OVEr M Yy HEKOTOpbIX Apyrux mnpezioros. Crates P. Jlxexkennodda u
b. Jlangay [1991] moka3arenbHa B TOM IUTaHE, YTO aBTOPBI CTABSAT Iepe co00# ciemayronme
3a/layM: YCTAHOBUTH, “‘KaKUM 00pa3oM SI3bIK MCIOJB3YET BHESI3IKOBBIE TPOCTPAHCTBEHHBIE
npeActaBieHuss (‘spatial cognition’) s OmMMCAaHWS TOTO, YTO MBI  3PHUTEIBHO
BOCIIPUHUMAEM, U TI0KA3aTh, “KaK TEM CAMBIM SI3bIK OTKPBIBAET HaM IYTH ISl TOCTHUKEHUS
XapakTepa HaIIMX BHES3BIKOBBIX MPOCTPAHCTBEHHBIX mpezacraBienuid.” [Jackendoff,
Landau, 1991, 145]. XoTs aBTOpbl M HE CTaBAT CBOEW IIENbIO OMHCAaHUE 3HAYCHUU
OTIpEeICNIEHHBIX MPOCTPAHCTBEHHBIX MPEJIOrOB, OHM MBITAIOTCS HA OCHOBE SI3BIKOBBIX WU
KOTHUTHBHBIX 3HaHUI W OMBITa BBIAEIUTH T€ MPU3HAKU M€OMETPUUYECKOIO PACIIOIONKECHHUS
O00BEKTOB, KOTOpbIE OTPAKEHbl B CEMAHTHKE IPOCTPAHCTBEHHBIX MPEIJIOTOB U, Kak
CIIEJICTBUE, 3aKPEIUIEHbl B COOTBETCTBYIOIIMX MPOCTPAHCTBEHHBIX KOHIIENTaX. ABTOPBI
MBITAIOTCS] TOKAa3aTh, KAaKUM 00pa3oM IMPOCTPAHCTBEHHbIE IMPEAJIOTH, YHCIO KOTOPBIX HE



BEJIMKO [0 CPaBHEHHIO C MHOXXECTBOM CJIOB, O0O3HAYAIOIIHUX OOBEKTHl U SIBICHUA
OKpy’)Karolllell  cpefbl, CIOCOOHBI BbIpaXKaTb BCE MHOrooOpasue  CYIIECTBYIOIIMX
MPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOIICHUN MEXIy 3TUMHU oObekTtamu. P. J[xexkenmodhd u b. Jlanmay
BBIJICJSIFOT THUIIBI OTPaHUYECHHH B KOHIeNnTyanuzanmuu pedepenta (‘figural object’) u
pensityma (‘reference object’), BIMSIONIMX HAa OMUCAHWE MPOCTPAHCTBEHHOW CHTYAIIHH.
ABTOpBI CUHTAIOT, YTO €CTh BBIPAXKEHHUA, B KOTOPHIX pe(epeHT U peisiTyM MOTYT Kak Obl
MEHSATBHCS MECTaMHU: HET “BBIJCIICHHOCTH OJHOTO OO0BEKTa OTHOCHTEIBHO JIPYroro,
Harnpumep,
13a. The star [figure] isinside the circle [reference object].

b. The circle [figure] lies around the star [reference object].
Ho, ropa3no uaie, B si3bIK€ BCTPEUAIOTCSI BBIPAXKEHMSI, B KOTOPBIX HE BO3MOXHa CMEHa
MO3HIHNI pedepeHTa u pensTyma:
14a. The book is on the table.

b. ***The table is under the book.
Wnu npumepsl, npuBeneHusie A. ['epckoBuTir [ 1988, 85]:
15a. The cup on the bottle.

b. ***The bottle under the cup.

Crnenytoriee orpaHMYEHUE CBSI3aHO C FeOMETpUUECKUMU (opMaMu pedepeHTa U persiTyma,
KOTOpbIE 0TOOPAXKAIOTCS B A3bIKE. ABTOPBI CUUTAIOT, YTO CYIIECTBYET ONpPEIEICHHbII Habop
MIPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOLICHUH, KOTOPbIE BHIPAXKAIOTCA B S3bIKE MPHU MOMOIIU MPEAJIOTOB.
Ecnu Ta unu mHas mpocTpaHCTBEHHAs XapaKTepHUCTHKAa HE OTpakeHa B SI3bIKE, TO 3HAYMT,
JaHHBIA THUI MPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOIICHWM  SBISETCS HE PEJIEBAaHTHBIM  JUIS
KOHLENTYyaIN3aluy IPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOWIEHUH. Hanpumep, Ha OCHOBE KOTHUTHBHBIX
3HAaHUM U ONBITA MOKHO ObLIO OBbI BBIIEIUTH TaKHE TUIIbI MPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOIICHHM
KakK: “IpOTSHKEHHOCTh OT OJHOTO KOHIIA CUTapooOpa3HOro oO0BEKTa A0 JAPYroro” Wiu
“pacronokeHue MEXIy LEeJbIM M BBICTyHAarome ero dactbto”. IlepBblil TUI OTHOLICHUH
MoT ObI 0003HAYaThCs TUIIOTETHYECKUM Tipeasiorom sprough. Hampumep, The rug extended
sprough the air plain.umu The weevil bored sprough the cigar. Bropo# Tum oTHoOmIeHMI
MOKHO OBLTO OBbI BhIpasuTh mpeaiaorom betwaft: The water ran betwaft the air plain.- ‘The
water ran down the junction between the wing and the fuselage’.unm A stripe extended
betwaft the cup.- ‘A stripe extended along/ down the junction between the body of the cup
and the handle.” Ho mnpemmoroB sprough u betwaft B aHrimmiickom s3bIKE HET,
CJIEIOBATENBHO, HET U MOCTYIMPYEMBIX IS HUX MPOCTPAHCTBEHHBIX KOHIIETITOB.

[To MHEHHIO aBTOPOB, CYIIECTBYIOT U OIPEJICIICHHBIC OTPaHUYCHUS Ha BOCIIPHUITHAE (POPMBI
pensatyma ‘there seem to be certain general constraints on the range of geometries exhibited
by reference objects’ [Jackendoff, Landau, 1991, 155]. BoabIIHUHCTBO OOBEKTOB,
BBICTYMAIONINX KaK peNATYM, BOCIPUHUMAIOTCS KaK TOYKH, JIMHUH, [OBEPXHOCTH,
00BbEMHBIC TPEXMEPHBIC OOBEKTHI U T. 1. Tak aBTOPHI CUUTAIOT, YTO B BHIPAKCHHUAX THUHA: X
is in Y, Y IOJDKeH TpeAcTaBisITH COOOM BMeCTHIMIE M HHU dero Oombiie. Ilocnennee,
TpeThe, OTPAHWUYCHHUE CBS3aHO C THUIIAMU OTHOIIECHHH MEXIy pPeepeHTOM H PElSITYMOM.
Bce pasHooOpaszuwe OTHOIICHWH MEXIy pedepeHTOM M pelsiTyMOM aBTOpBI [ENAT Ha
HECKOJIbKO BHJIOB: OTHOCHTEJIBHOE PACCTOSIHUE, KOTOPOE BBIPAYKACTCS TAKUMH MPEIOTaMU
W HapeyusiMd Kak: in, inside, against, near, out of, outside, off of, far from u 1. n.;
HarpasJieHue- over, above, under, below u T. 1.; KOMOWHAIKMS PACCTOSHUS M HAIPABIICHUS-
over, above, on top of; pedepeHT ¢ MpooIBHON OCklO- along, across, around U HEKOTOpPHIS
Jpyrue BUABI OTHOMICHWH. DT OTpaHUYEHUS BBOJSTCS Ha OCHOBE BHES3BIKOBBIX 3HAHUU O



MHUPE, B KOTOPOM BBIACIAIOTCA HEKOTOPBIC CTPYKTYPbI- KOHICIITBI, COIIOCTABIACMBIC C
A3BIKOBBIMHU CPCACTBAMU BBIPAXKCHU.

Nutepecna ta yacth cratbu P. Jxexennodda u b. Jlannay, rine aBTopsl yKa3bIBaloOT Ha TO,
YTO TTOMHUMO YUCTO T€OMETPUUYECKUX OTHOIICHHUN MeXIy OObEeKTaMU, MPOCTPAHCTBEHHBIE
MIPeJIOTH MOTYT MepefaBaTh MH(GOPMaLMI0O HEMPOCTPAHCTBEHHOro XapakTepa. Hampuwmep,
‘to throw a ball at X’ 3HauuT He TMPOCTO “OPOCHTH MAY MO HAMPABICHHUIO K X~ Kak B ‘to
throw a ball toward X’, a “OpocuTh Msi4 MO HampaBJICHUIO K X C HAMEPEHUEM IOIAacTh B
Hero (Opocuth M4 B X). B HEKOTOPBIX APYruX NMpuUMeEpax, Kak CYUTAIOT aBTOPBI, Mbl HMEEM
JIEJI0 C pa3HOM KOHIIENTyalu3alue pensiTyMa, Kak B to get on a buss, HO to get into a car,
r7e aBTO0yC BOCIIPMHUMAETCS KaK IJIOCKOCTh/ TIOBEPXHOCTh, a JIETKOBO aBTOMOOWIIb Kak
BMmectminie (cM. oapo6Hee Talmy [1983]). Kpome Toro, onmuH u TOT k€ OOBEKT MOMKET
BOCIIPUHUMATHCS 110 pa3sHOMy, HarpuMmep, the water in the cup u the crack in the cup. B
MIEPBOM CJIydae pPeJsITyM (a cup) paccMaTpPUBAETCs KaK COCy ¢ 00beMOoM BHYTpH (in terms
of the volume it surrounds), a BO BTOpOM- Kak COCYJ CO CTEHKAMH, W3TOTOBJICHHBIMH W3
onpeneneHHoro Bemecta (in terms of the body of its substance). aBTopsl yka3pIBaloT Ha
CYIIECTBOBAaHHWE M JPYI'MX THUIIOB HENPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOIICHMM MeXAy OOBbEeKTaMH,
KOTOpbI€ BBIPAXKAIOTCS MPOCTPAHCTBEHHBIMHU MpEAJIOTaMU. DTO TaKWE€ OTHOILIEHUS Kak:
(hyHKIIMOHATBLHOE YIIpaBieHUE (HampuMmep, MPEeAJIor Oon) KOHTAKT (Hampumep, Mpeyior
against B npeioxenuu tuna Bill leaned against the wall), cunmoBoe Bo3nelicTBue/ CHIIOBOM
KOHTAaKT (Tpeasior into B mpejyioxkeHuu the car ran into the pole). HecMoTpst Ha T0o,4TO B
cBoux paHHux pabortax P. [Ixexenmodd [1983] mpusHaBan Hanmmuue y Mpeayiora TOJIBKO
r€OMETPUYECKUX KOMIIOHEHTOB 3HAuU€HUs, B aHaJIM3upyeMoi padoTe aBTOpPHI [JENaroT
MOTBITKY TMEpexoJa OT pPACCMOTPEHUs YHCTO TE€OMETPHUYECKHX OTHOIICHUH MEXIy
o0ObeKkTaMu K  Oojiee  CIOXKHBIM  THUIAM  OTHOIIEHHUH, KOTOphIE  OOBEIUHSIOT
MIPOCTPAHCTBEHHbIE U HEMPOCTPAHCTBEHHbIE OTHONICHMs. B 1eroM, HecMOTps Ha
HEKOTOpbIE HEJOCTAaTKH, JaHHas paboTa 3aciyKUBAaeT BHUMAaHHUSI.

Konnenryansubiii moaxos cBorictBeHeH U ctathe JI. Tammu (Talmy, [1983]). B manHOM
Cllyyae BbIJeJIEHUE 3HAUEHUSI KOHKPETHBIX S3bIKOBBIX €IMHULL HE SIBJISETCS, MO €ro CIoBaM,
camoLesblo, Ledb aBTOpa- IEpPeHTH OT ONHMCaHWSA MPOCTPAHCTBEHHBIX KaTeropui K
ONMCAHUIO UX (PYHKUIHMOHAIBHOTO XapakTepa (MPUPOIbl) U MECTa B JIMHTBO-KOTHUTHUBHBIX
cuctemax ('the present study, however, aims beyond pure descriptions of spatial categories to
an account of their common fundamental character and place within larger linguistic
cognitive systems' [1983, 225]) 1. e. u3ydeHHe SIBICHHUH, CBSA3aHHBIX C BHESI3BIKOBOMH
KOHIENTYaIu3aluen.

HcXomHBIM TIYHKTOM HCCIIEIOBAHUS 371€Ch CIY)KUT OOIICKOTHHTHBHOE TPEICTaBICHUE O
MPOCTPAHCTBE U €r0 XapaKTEPUCTHKAX, KOTOPBIE CUUTAIOTCS, a Priori, pelIeBaHTHBIMH JIJIs
S3BIKa, ATO TMOJIOKEHHE 00BEKTa, KOT/1a OH He JBmkeTcs (its site when stationary), ero myThb
npu nepensmwkennn (its path when moving), opueHTanus 06beKTa B COCTOSIHUU TTOKOSI UITH
B MOMEHT repeaBrkenns (its orientation during either state) (Talmy [1983, 229]).

ABTOp ynenseT 0OJbIIOC BHHUMAaHWE BO3MOXKHBIM BapHaHTaM OCMBICICHUS OOBEKTOB:
BTopu4HOro opueHntupa (secondary/ Reference Object) mim ¢dona (Ground) u mepBuUIHOTO
ob0bekTa (primary object) unu ¢urypsr (Figure), KOTopble 3aTeM HaXOISIT CBOE OTPAKECHHE B
si3pIke. Mcxomss W3 JEHOTAaTWBHOW CHUTYallMW, aBTOP MEPEYHCISIET W TPYNIHUPYET CIydau
pa3HOTO OCMBICTICHHS OOBEKTa, WILTIOCTPUPYS OSTH CIydaln KOHKPETHBIM SI3BIKOBBIM
MaTEepHATIOM.

3aCJ'IY)KI/IBaIOT BHUMAaHHA HECKOJBKO THIIOB pas3Horo OCMBICJICHUA 06T)CKTOB,
IpEACTaBJICHHBIX JL. TaJ'IMI/I, N KOTOPEBIC MPsAMO HJIM KOCBEHHO CBA3aHBI C aHAJIM30M. Ot



MIPOIIECCHI MTPEIOIAraloT BHIOOP OHOM MM HECKOJIIBKHX O0BEKTHBHBIX MPOCTPAHCTBEHHBIX
XapaKTEPUCTHK OOBEKTa M OTBIICYCHUE OT BCEX OCTAJIBHBIX MapamMeTpoB. Bo-mepBeIx, 3TO
MpoIiecc UacaIn3aIliu, MPU KOTOPOM, HallpuMep, TaKue pa3Hbie 0OBEKThI Kak HEOOCKpeO,
YeNIOBeK WJIM KapaHJall OCMBICISIOTCS KakK JMHEWHash MPOTSHKEHHOCTh, a OCTaJbHBIE
nmapaMeTpel yXOIST Ha BTOPOW IUTAH W JIOMYCKAIOT ymHoTpeOiieHue mnpemiora along,
HaTpuMep,

The outside elevator rose along the sky scraper.
The snake dlithered aong the performer.
An ant crawled along the pencil. (Talmy, [1983, 259])

Crenyrommuii MpoIecc, HMMEIONUH MECTO TPH OCMBICIEHUH OOBEKTOB OKpPYXKaIoleh
JEHCTBUTEILHOCTH, 3TO Tpolecc abctpakumu. B mporecce aGCcTpakiiuu TOBOPSIIUN WITH
CIIyIIaTeNb KOHIIEHTPUPYET CBOE€ BHUMAHHUE Ha CAMOM OOBEKTE. He IPUHUMAsi BO BHUMaHUeE
ero (hU3MYecKNX CBOMCTB UJIM XapaKTepa ero MOBEpPXHOCTH, KaK, HallPpUMep, B BBIPAKECHUIX
across the river (;kuzkasi MOBEpXHOCTh) MK across the tennis court (TBepas MOBEPXHOCTB)
[261]. TepmuH TomMKanM3alus B TPAKTOBKE aBTOpa O3HAYaeT abCTparupoBaHHE OT TaKHX
BAKHBIX CBOMCTB 00BeKTa, Kak (popma (shape) ,nampumep, through the water / through the
timber, pazmep (magnitude), Hanpumep, the ant crawled along my palm / the man walked
across the field / the bus drove across the country [262- 263]. HeoOxoaumMo OTMETUTH, YTO
ujes CyIecTBOBaHUS MPOLIECCOB UACATU3alNY, a0CTPAaKIIUK U TOMMKAIU3alUK HE HOBA IS
OTE€YECTBEHHOW JMHIBUCTUKHU. Ha cyliecTBoBaHME pa3HBIX TUIIOB OCMBICIEHUS 0OBEKTOB
OKpYXalolel JEUCTBUTEIHPHOCTH B TOW WM HWHOM (OopMe YKa3bIBaJIOCh, HANpPHUMED, B
paborax O. H. CenuepcroBoii [1968, 1988 u ap.]. O mpomnecce adctparupoBanus O. H.
CenuepcroBa numet [1988, 15]: "AGcTparupoBanue 0003HaYaeT MPOIECCHI OTBJICUCHUS U
00001IeHUsI, B pe3yibTaTe KOTOPBIX MBICIICGHHO KOHCTPYHPYIOTCS OOBEKTHI, HE
CYIIECTBYIONIUE B TaKOH (hopMe B ICHUCTBUTEIBLHOCTH."

MBI 1oraraeM, 94To MPOIECChl HeaTH3aliK, a0CTPAKIIMKA M TOMUKATU3AIMA UMEIOT MECTO H
MIPH YIIOTPEOJICHUH TPEUIOrOB YAAJICHUS aHIIMHCKOTO M PYCCKOTo sA3bIKOB.(CM. onucaHue
3Ha4YeHHH npeyoros out of, from, off, u3, or, c).

ABTOp Tak ke oOpaliaer BHUMaHuWe Ha (DakTop, BIUAIONIMK Ha BHIOOpP TOW WM WHOH
A3bIKOBOM €IMHUIIBI JJIsI ONHMCAHWS TPOCTPAHCTBEHHOW CIIEHBI, a TaKXke Ha "pakypc
omucaHusA" TPOCTPAHCTBEHHOW CIEHBI. OTH (DAKTOpPBI, NPEANOIOKUTEITLHO, MOXKHO
CTpYIIUPOBATH CIEAYIOIUM 00pa3oM. Bo-mepBhiX, 3TO BHES3BIKOBbIE MPOCTPAHCTBEHHBIE
npeacraBieHus (unexpressed spatial understandings [230]), koTopble OOBSICHSIIOT TE
3anpeThl Ha TpaHc(opMaluy JTOKATUBHBIX COYETaHH, KOTOphIE, KAaK OTMEYAa0T HEKOTOphIe
uccrnenoBatenu (mampumep, Herskovits, [1986]; Jackendoff, Landau, [1991] u nmp.) He
MOJIy4aloT OOBSCHEHUS NPHU BHYTPUA3BIKOBOM TPAKTOBKE MPOCTPAHCTBEHHBIX 3HAYCHUIL.
Kak yxe ormedanoch Bbllie, pu ananuse padbotel P. Jbkekenpodda u b. Jlanmay [1991]
3anpet Ha TpaHnchopmaruto the bike is near the house B *the house is near the bike [231]
OOBSICHSIETCS] KOTHUTUBHBIMU 3aKOHAaMH, a HE 3aKOHAMH, CYLIECTBYIOUIUMU B s3bike. Mnes
BXHOCTH OOIIMX 3HAHMM O MHpPE B CEMaHTHYECKHX HCCIeOBaHHUAX He HoBa. Cwm.,
Hanpumep, CenusepcroBa O. H., [1976], ApytionoBa  , [1973] u np..

Eme onHuM ¢akrtopoMm, BIHAIOIMIMM Ha BBIOOP S3BIKOBBIX CPEICTB MJI OMHCAHUSA
MPOCTPAHCTBEHHOW CHUTyallMd SBJSETCA JTHHICBO-KYJIbTYPHBIH mpensbioop” (a linguo-
cultural pre-selection among the potential alternatives / alternative schematizations. [267])
Ota waes, HO B Jpyrod GOpMYIMpOBKE TMOdy4miIa oTpaxeHue B padore O. H.
CemuepcroBori [1968]. K. Koentpm u A JlIogBUr CUMUTAIOT, YTO YHUBEPCATU3MBI



CYIIECTBYIOT TOJBKO Ha TEPIENTYaTbHO-KOTHUTHBHOM YPOBHE, a HE Ha JIMHTBHCTUYECKOM
wm cemantuaeckom ("If universalism exists at al, it is to be found at the linguistic,
semantic level"™) [Coventry, Ludvig, 1991]. ITogo6Hy0 MBICIh MOXXHO BCTPETHTH U Yy JXK.
Teiinopa: "If semantic structures are likely to be language specific, the conceptualization
processes which give rise to these structures might well be universal” [ Taylor; 1988,303].

JI. TanMu TPUBOIUT yXK€ HM3BECTHBIMA NPHUMEP C aBTOOYCOM W JIETKOBBIM aBTOMOOWIIEM,
KOTOpbl€ B QHIVIMHCKOM f3bIKE NPEJCTABIAIOTCS KaK IUIOCKOCTh U BMECTHUIIHUIIE
COOTBETCTBEHHO. B HeMenkoMm s3bIKke ,KaK YTBEpXKAAaeT aBTop, 00a 3T 0OBeKTa
OCMBICJIIOTCST KaK BMeCTHIHIIE. B pycckoM si3pike B 3aBHUCHMOCTH OT IparMaTHYeCKHX
nened (BbiOOpa crmoco0a KOHIENTYaIM3allMh) 3TH OOBEKTHI MOTYT OCMBICISATHCS M Kak
BMECTHJIHIIE, M KakK TuiockocThio. (M. B.)

Haxoauthcst B Mamuue/ aBTo0yce.
[Ipuexath Ha MamHe/ aBTOOYCE.

P.Ixexennobd u b.Jlangay nmpuxomsT kK BBIBOJY, YTO, BEPOSITHEE BCETO, B AHTJIMHCKOM
S3bIKE KPYIMHO rabapUTHBIE TPAHCIOPTHBIE CPENICTBA, TAKUE KaK: aBTOOYCHI, XTI, MOe3/a,
OOJIBIIIME CaMOJIEThl, KOHILENTYAIM3UPYIOTCS JuO0 Kak "BMmecTwimiie', Tu00 Kak
"mmockocTe/matdopma”’. HeOONBIIME KE TO pa3Mepy CpPEeacTBa TEPEIBIKCHHS
KoHIenTyanu3upytores kKak "Bmectuimmie'"[R.Jackendoff, B.Landau, 1991,161]. O tom B
Kakux ciydasx "aBToOyc" TpeacTaBiseTcsl Kak "BMeCTWiMINE', a B KakKuX Kak
"mnockocth/mmatdopma” mumer Y.Dumamop B cBoeit pabdore "dpeliMbl M ceMaHTHUKA
nonnManus" ("Frames and the semantics of understanding") [ H3JI, Bem. 23, 68-69]. Kax
cuntaer Y. OUIMop, B BRIPAKECHUAX aHIJIMMCKOTO $3bIKA, UCIOIb3YEMbIX I COOOIEHUS
O TMPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOLIEHUSX MEXAY MAacCaKUPOM M TPAHCHOPTHBIM CPEICTBOM,
BBIOOP MPENJIOroB ON U in MHOTJA ONpENeNsieTcs Jerko MOHMMAaeMbIMH CEMaHTHUYECKUMHU
MpaBWJIaM{, HO MHOTJa, (HampuMep, Korja Mbl FOBOPHUM O IMEpEABIKEHHUH Ha aBToOYCe,
Moe3fie, CaMoJIeTe€) OKa3bIBAeTCSl CYIIECTBEHHBIM JOBOJBHO CJIOXKHBIM  KOMILIEKC
MpEJCTaBICHUNA. ABTOpP CUMTAET, YTO MPU HCIOJIb30BAHUM Mpemyiora on '"BbI3bIBacTCS"
(dbpeiiM, KOTOpBIM OIpeAeNnseT CUTyallMi0 KaK TaKyl, B KOTOpPOH paccMaTpuBaeMoe
TPAHCIIOPTHOE CPEJICTBO HAXOAUTCSA B MPOIECCE HCIONIb30BaHUS (B MPOTHUBOMOIOKHOCTD
HepaboueMy COCTOSIHMIO) MU B KOTOPOM TPAaHCHOPTHOE CPEICTBO MpeIHa3HAyaeTcs IS
myTeniecTBus Kyaa-nubo. B Tex ciyyasix, B KOTOPBIX 3TH TPaHCHOPTHBIE CpeAcTBa (MK MX
YaCTH) BOCTIPUHUMAIOTCS KaK "BMecTUIUIIA", 0oJiee MPUEMIIEMbIM OKa3bIBAETCS MPEJIOT in.
ABTOp CUUTaeT, YyTo MPUMEPOM, KOIJa HCIOJIb30BAHHME MpEIJIoTa On HeXKeIaTellbHO, a
WCIOJIb30BAHHUE 1IN -COBEPIIEHHO HOPMAaJbHO, MOXKET CIY>KUTh CHUTYyallHs, KOrJa rpymmna
JeTel urpaetr B OpOIIeHHOM OECKOJIECHOM aBTOOyce Ha mycThipe. CHTyaIuio HaXOXIACHUS
JeTell B aBTO0yce MOXHO OIMCATh TOJBKO 4epe3 ymoTpediieHue mpesyiora in (mpu 3ToM
HabJro1aTeNb He JIOJDKEH Y4acTBOBATh B UIPE), TaK Kak aBTOOYC MPHU 3TOM HE UCIOJIb3YeTCs
o cBoemy mpsiMoMy HazHaudeHuto. [lo Muenmio Y. ®umnmopa, tun dpeiimMa ompenenser
ynorpebieHnue mpenaoroB (Kak W Apyrux cioB). Tak, omupasch Ha CHUTyaTHBHBIC
MIPENIOJIOKEHHSI, aBTOP MPUXOAUT K BBIBOJY, YTO HCIOJIb30BAaHUE MPEUIOra on Bps. JIH
BO3MOXHO B TaKOW TMIOTETUYECKOW CUTYyaIlUU , KOTJa MacCaKUp, MOJI yIPO30M paclpaBbl,
BBICAKMBAET BCEX OCTAJbHBIX MACCAXKHUPOB U 3aCTABISET BOAUTENS U3MEHUThH HANpaBJiICHHE
U exaThb K ero U3o0JeHHOMY MecTy MOKYIMOK. B Takoil cuTyanuu Henb3s CKazaTb, YTO
Maccaxup €leT B Mara3uH Ha (on) aBToOyce, T. K. ONHUCAHHAS CUTYallUsl CIMUIIKOM CHJIBHO
OTJIMYAETCs OT TOM, KOTOpas AOJHKHA COOTBETCTBOBATH (ppeiiMy mpejjiora on.

Bepuemcs cnoBa k moaxony JI. Tanmmu. [Mocnenuuii- Tpetuii ¢hakTop, BIUSIONIUN Ha BBIOOD
crocoba onucaHus cutyanuu, no MHeHuio JI. Tammu,- 3T0 BuIeHHE TOBOPAIIETO, TO €CTh



n3bmpaemasi UM KoHuentyanu3anus cieHbl (the speaker's conceptualization of the scene).
Br16op nipeasiora across B (15) u through B (16)

15. The man went across the wheat field.

16. The man went through the wheat field. (Talmy, [1983, 265]) o0bscHsIeTCS TEM, YTO B
MIEPBOM CJIy4ae TOBOPAIIMNA aOCTparupyercs OT TOrO CBOWCTBA CHUTyalldd, 4YTO Ha
MMOBEPXHOCTH TIOJISI pacTeT MIIEHUIIA, YIUTHIBAS JIMIIh KOH(PHUTYypaluio caMoro mojs (T. €.
KaKk OOBEKT, JTUIICHHBIA TOPU3OHTAIBLHBIX OOKOBBIX T'PAHMI], @ BO BTOPOM cllydae, BeIOUpast
npemior through, roBopsimuii yYUTHIBA€T KakK pa3 TO, CTO HA MOBEPXHOCTH TOJISI PacTeT
MIIEHUIIa U a0CTparupyeTcst OT MPU3HAKOB KOH(PUTYpAITUH TOJIS.

ABTOp JenaeT eCTeCTBEHHBI BBIBOA O TOM, YTO MEXIy pEabHBIM MHPOM, €ro
MpEeOMJICHUH B CO3HAaHMHM W ToJco3HaHuM (perception and conception), U S3bIKOM (Tak
HaspiBaeMbIMU 'fine structures') HeT npsimoro cootBetcTBus: " It is by the system (the system
of the semantic interpretation —. B.) that the language breaches an everpresent disparity —
that between its finite and relatively small set of fine- structural elements representing an
equally small set of digunct schemas, and the indefinitely large perceptual and conceptual
continuum potentially referred to" [Talmy;1983, 276]. DTa MbIcip ONM3Ka K TMOHATHIO
"anmepuenuun'', UCMOJIb3yeMoMy B padoTax A. A. [Tote6nm [1958].

Pabora JI. TammMu Bechbma mTOJIE3HA JUISI TIEPCIICKTHB M3YYEHUS MPOCTPAHCTBEHHOMN
CEMAaHTHKH, T. K. aBTOpP YYUTHIBAET OCOOEHHOCTH OCMBICICHHSI MPOCTPAHCTBEHHBIX
00BEKTOB M WX OTHOIICHWW M peaju3alMio0 dTUX OCOOEHHOCTEeH B si3bike. Ho Henmb3s He
cornacutbesa ¢ yreepxaeHuem T. H. Mansp u O. H.CenusepcroBoit [1998] o Tom, uTto
noaxon JI. Tanmu cXoleH € TOAXOJOM TEX AaBTOPOB, KOTOpPbIE OTTAJIKUBAIOTCA OT
KOTHUTHBHBIX 3HAaHUI MU OMbITAa, a HE OT JMHIBUCTHUECKHUX JaHHBIX. B Takux pabortax
paznuuus B JIEHOTATUBHOW CHUTyallUM YacTO MPUHUMAIOTCS 32 pazuuMs B CEMAHTHUKE
S3BIKOBBIX equHUI. Hampumep, paccmaTtpuBas 3HaYeHHS MPEAJIOTa across, aBTOP BbIIEISIET
MPHU3HAK, KOTOPBIH, MO €r0 MHEHUIO, SIBJISIETCSI PEJIEBAHTHBIM JUIsl 3HAUEHUS across. JTOT
MPU3HAK CBs3aH ¢ ¢hopmoii u pazmepamu Y-ka (Ground B tepmunonoruu JI. Taamu), T. €. Y
JOJDKEH TIPEACTABIISITH COOOM TUIOCKOCTh, MMEIOIIYIO JIBE€ TpaHMIlBI (TUMa peku) [235]. mms
across, Mo yTBEPXKACHUIO aBTOPA, PeJieBaHTHA IIMPHHA 0OBEKTA, €ro MOMEepPeuHOe CEUCHHE.
NMenHo mno 53TOMy aBTOp TMOJABEpPraeT COMHEHHIO YHOTpeOJeHHEe across B TaKOM
npemioxenun he walked across the prairie. "O#n men uepe3 npepun', rae Y HE UMEET YETKO
ONpPEACJICHHON IIHUPUHBI, a aCross MpeanoyiaraeT Kak pa3 nomnepedHoe nepeceuenue. [270]
AHaOTMYHBIM 00pa3oM aBTOp aHAIM3UPYET Apyroi mpumep- along the pier, KOTOpHIH, MO
€ro clioBaM, He yrmoTpeOum, T. K. along Tpedyer, 4ToObl Y IpencTaBIsIics Kak OeCKOHEeUHas
nopora ("along implies the absence of end points to the path") [270]

N30exaTh BhIIEYKa3aHHBIX HEJTOCTATKOB MOYKHO TOJIBKO TIATEIBHO aHAIU3UPYSI SI3bIKOBOM
MaTepuang, KOTOPBIH  TO3BOJUT  CHAENaTh  aJeKBaTHbIE BBIBOJBI O  XapakrTepe
MIPOCTPAHCTBEHHON KOHIIENTYyaIN3allMH U €€ OTPAKEHUU B SI3bIKE.

Psnx  wuccrmenmoBaTeneid  KOHIEHTPUPYIOT  CBO€  BHMMAaHHWE  Ha  OCOOCHHOCTSX
MPOCTPAHCTBEHHBIX TPEACTABICHUH, BBIPAKEHHBIX B OTHEIBHBIX S3bIKaX. Tak, B CBOEH
padore JI. T. Txanr [1993] nenaeT BBIBOA O TOM, YTO MPEACTABUTEIN PA3TUUHBIX JTUHTBO-
KYJIBTYPHBIX OOITHOCTEH MO Pa3HOMY BOCIPHHHUMAIOT W OCMBICIHBAIOT OKPYXKAIOIIWKA Hac
mup: "V  rofed, TOBOpANIMX HA  pa3HBIX  S3bIKaX, HEOJWHAKOBBI  CIIOCOOBI
KOHIICTITYaIM3alluK, KaTerOpU3alllK, KIACCH(PUKAIMKN, CTPYKTYPUPOBAHUS U OMHCAHUS
MPOCTPAHCTBEHHBIX 00BEKTOB, NX cBOMCTB U oTHOMmeHuM". (JI. T. Txanr, [1993, ]



ABTOp CpaBHHMBAET IPOCTPAHCTBEHHBIE KOHIIENTHI, 3aKPEIUIEHHBIE A3bIKOBBIMU 3HAKAMH BO
BLETHAMCKOM SI3BIKE C HEKOTOPBIMH JPYIrHMMH s3bIKaMu.  Hampumep, pasiuuune B
KOHIIENTYaJM3allid  HEKOTOPBIX IPOCTPAHCTBEHHBIX OOBEKTOB M OTHOIIEHHH BO
BLETHAMCKOM W aHTJIHMCKOM $3bIKaX IPHBOAAT K TOMY, YTO BO BBETHAMCKOM SI3BIKE
HEBO3MOXHBI BhICKa3bIBaHus THIa [Herskovits, 1988]

the bird in the tree,

the truck in the road,
the musculesin hisleg,
the crack in the bowl.

WJIH, HallpUMEp, TaKue pa3nyusi, KOTOpble HaOMI0Ial0TCsA BO BLETHAMCKOM U (DPaHIIy3CKOM.
Bo BeerHamckom '"ciieHa' BOCpUHMMAETCS KakK "OTKPBITOE MPOCTPAHCTBO'" M MOITOMY B
BBIPQYKEHHUH "BBIMTH Ha CIIEHY' BO BbETHAMCKOM SI3bIKE€ UMEETCS BUY BBIXOJ M3-3a KYJIUC HA
OTKpBITOE MpocTpaHcTBO. Bo (ppaHIiry3ckoM, kak OTMEYaeT aBTOp, ClieHa BOCIPUHUMAETCS
"KaK 3aMKHYTO€ ITPOCTPaHCTBO" (enter en scene "BOWTH Ha CIIEHY").

JloctatrouHo MOAPOOHBIM W OOMHMPHBIA 0030p PabOT MO CEMaHTHKE MPOCTPAHCTBEHHBIX
cinoB nipeactasieH K. Kosentpu u A. JIrogsurom [Coventry, Ludvig, 1991], Ha KOTOpBIiA MBI
YK€ CCBUTAJIMCH BBIIIE TP aHaM3e PaboT HEKOTOPHIX aBTOpoB. CBOEH OCHOBHOM 3amadeii
aBTOPBI CUUTAIOT KPUTHUECKOE PACCMOTPEHHE CYIIECTBYIOIINX TEOPETHUECKUX MOAXOA0B B
W3YYEHWU 3HA4YeHHs] [POCTPAHCTBEHHBIX CJIOB, BBIABIEHHE MX HEJAOCTAaTKOB H
MOJIOKUTETIBHBIX CTOPOH, a, 3aTE€M, CO3JaHHE aIeKBaTHOW CXEMBbI U1 U3y4eHUS] CEMaHTUKU
JIOKaTHUBOB C HCIOJIb30BAaHUEM BCETO IIEHHOTO, YTO €CTh B CYyILECTBYIOIHUX moaxoaax. K.
Kosentpu u A. JlrogBur GopMylmHpyrOT psi BOIPOCOB , Ha KOTOPHIE OHU MBITAIOTCS
OTBETUTDH B XOJI€ aHAJM3a M, KOTOpbIE, [0 UX MHEHUIO, SIBJISIIOTCS Hanboyiee BaXXKHBIMU IS
W3y4eHHUs Tpeuioros. TiiaTenbHO MPOAHAIU3UPOBAB Psii MOJIXOJO0B, aBTOPHI Pa3IENiOT
MHEHHE MHOTUX KOTHHUTHUBHUCTOB O TOM, YTO CYIIECTBYET OMNpEENICHHAs pa3HUIA MEXIY
KOHLENTYyaln3aueil sBICHUS WM O0bEKTa OKPYXKAIOUIETO MHpPa U €ro BBIPAKCHHEM B
A3bIKe, TAKUM 00pa3oM, aBTOPbl HACTAaWMBAIOT HA Pa3IMUEHUU ABYX YPOBHEH B H3yUEHHUU
JIEKCUYECKUX EIUHUIl- KOHIENTYaJIbHOTO U ceMaHThueckoro. O CyliecTBOBaHUHU ABYX
ypoBHEN n3ydyeHus 3HadeHus ropopsat u T. H. Mansp u O. H. Cenuepcrosa [1998], rae
MPOLIECC KOHLENTYyaIN3aliid BHEIIHET0 MHpa OINpeAeNseTcss UMU KaKk BTOPOH YpPOBEHb
CEMaHTHYECKOT0 OMUCAaHUs, KOTOPBIA OHU CUMUTAIOT HE COOCTBEHHO S3BIKOBBIM. 1 Kak nanee
cnpaBeymBo otmeuator T. H. Mamap u O. H. CemmsepcroBa: "Jlumb Oymymiue
KOTHUTHBHBIE MCCIIEIOBAHUS MOTYT JaTh OKOHYATEJIbHBIM OTBET HAa BONPOC, KaK MUMEHHO
MIPOUCXOUT MPOIECC BOCIPHUSATUS U OCMBICIEHUSI CUTYallud U €€ 3JIEMEHTOB M IMpoIlecc
o0o3HaueHHs BX dYepe3 sA3bIkoBbIe 3HaKU'"'[Maisip, CenuBepcroBa, 1998].

Jlanee HaM XOTENOCh OBl OTMETHTH €IIe HECKOJIBKO SIBIICHWM, KOTOpHIE, M0 MHEHHIO K.
Koentpu u A. JlromBura, okas3bpIBarOT OOJIBIIIOE BJIUSHUE HA OINPEACIICHHE 3HAYCHUS
MIPOCTPAHCTBEHHBIX JIEKCUUECKUX eNUHUL. Cpeau 3TUX SBICHUNH MOYKHO BBIIECTUTH TaKHe
KaK: YCJIOBHOCTH (IITaMIIbl, CTaHAAPTHI), CYIIECTBYIOIIHE B COOOIIECTBE TOBOPSIIUX
("standardizations across the speaker's community"), menb, mpecieayemMas TOBOPSIIHM
("intention of the speaker"), a Takxke pedepeHTHbIE W KOHTEKCTHBIC OTpPAaHUUYCHUS
("processes of reference and contextual constraints’).

BriOupass Mexay MONHBIM CEMaHTUYECKMM HaOOpOM ISl aHajiW3a 3HAYCHHS MPEIOTOB
("full specification account") W MHHHUMaJIbHBIM CeMaHTHYeCKHMM HabopoMm ("minimal
specification"), aBTopbl pazmensior Touky 3penus Jl. bennerra [1975] um oTmaroT
npeAnouTeHue mocieaHeMy-" minimal specification account”, T. K., IO WX MHEHHIO,



HUCIIOJB30BAHUE IIOJIHOI'O CEMAHTHUYECKOI'O Ha6opa HaacCsIET  A3BIKOBYIO  CAVMHUIYY
3Ha4YCHHEM, TpHCYIIMM BceMy BbickasbiBanuio ("Full specification accounts,..., tend to
attribute whole utterance meaning to the lexical entry for each preposition™).

Takum 00pa3oM, paccMOTpeB psJ CYIIECTBYIOIIUX IOAXOJOB K H3YYEHHIO CEMaHTHKU
MIPOCTPAHCTBEHHBIX MPEAJIOTOB, a TAKXKE HEKOTOPbIE pabOThl OTEUECTBEHHBIX U 3apyOeKHBIX
aBTOpPOB, HANMCAHHBIE B paMKaX 3THUX IOAXOJOB, MOXHO CJ€JaTb BBIBOJ O TOM, YTO
M3yY€HHE 3HAYECHUS MPOCTPAHCTBEHHBIX MPEJIOrOB, B YaCTHOCTU AHTJIMICKUX U PYCCKHX
MPENJIOrOB  «yHAJICHUS» 3acilyKUBaeT OOJbIIOr0 BHUMaHUS U TpeOyeT HCIOJIb30BAHUS
CUCTEMHOTIO MOAX0Aa K TPYIIE 3TUX MPEJIOroB B IIEJIOM, C Y4€TOM KaK JIMHTBUCTUYECKUX,
TaK U AKCTPATMHIBUCTUYECKUX (PAKTOPOB, BIUAIOMINX HA 3HAUEHHE ITHX MPEJJIOrOB.
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